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Sehr geehrter Kunde, 
wir beglückwünschen Sie zum Kauf eines 
IGEBA-Qualitätsproduktes und wünschen Ih­
nen viel Erfolg bei der Anwendung! 

Zum besseren Verständnis der Betriebsanlei­
tungen sind die im Text beschriebenen Teile 
des Gerätes mit einer in Klammern stehenden 
Positions-Nummer hinterlegt. Mit der Pos.-Nr. 
im Text und mit Hilfe der Explosionszeichnung 
ist eine eindeutige begriffliche Zuordnung in 
der vorliegenden Betriebsanleitung gegeben. 

Bei Ersatzteilbestellungen unbedingt die Ge­
räte Nr., die Positions-Nummer, die Teilebe­
zeichnung und die Teile-Nummer aus der Er­
satzteilliste angeben. 

IGEBA Thermalnebelgeräte und ULV Aero­
solgeneratoren werden ausschließlich in der 
Bundesrepublik Deutschland von der Firma 
IGEBA Geraetebau GmbH hergestellt. Origi­
nal IGEBA-Erzeugnisse sind mit einem Holo­
gramm gekennzeichnet. 

Bestimmungsgemäße Verwendung 

Mit den IGEBA Thermalnebelgeräten werden 
chemische Wirkstoffbrühen (Formulierungen) 
als feiner Aerosolnebel ausgebracht. Die Ge­
räte sind ausschließlich für folgende Anwen­
dungsgebiete bestimmt: 

• Schädlingsbekämpfung 
• Pflanzenschutz 
• Vorratsschutz (Lebensmittel, Tabak, 

Baumwolle) 
• Hygiene und Desinfektion 

Jeder darüber hinausgehende Gebrauch gilt 
als nicht bestimmungsgemäß. 
Die Betriebsanleitung gehört in die Hand des 
Bedieners, weil die Betriebsanleitung wichti­
ge Sicherheitshinweise enthält. Die Weiterga­
be oder Veräußerung des Gerätes an Dritte 
darf nur zusammen mit dieser Betriebsanlei­
tung erfolgen. 
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Dear Customer, 
Congratulations for the purchase of our 
IGEBA quality product and we wish you every 
success in the employment of this equipment. 

For a better understanding of the Instruction 
Manuals parts of the unit described in the text 
of the Instruction Manual are often combined 
with an item number in brackets. By using 
the item no. combined with the explosion 
drawing all descriptions in the Instruction Ma­
nual become c1ear. 

If you send us an order for spare parts, always 
mention the device no., item number, the 
part number and the spare parts name from 
the spare parts list. 

IGEBA Fog Generators and ULV Aerosol Ge­
nerators are solely manufactured in Germany 
by IGEBA Geraetebau GmbH. OriginallGEBA 
products are marked with a hologram. 

Restricted fields ofapplication 

The IGEBA Thermal Fog Generators are suita­
ble for transforming chemical solutions (for­
mulations) into finest aerosol fog. The units 
are exclusively restricted to the following 
fields of application: 

• Pest and vector control 
• Protection of crops 
• Protection of stocks (foodstuff, tobacco, 

cotton) 
• Hygiene und disinfection 

All other applications are regarded as forbid­

den fields of application. 

The owner of must give the Instruction Ma­

nual to the user, because of the safety inst­

ructions described in the Instruction Manual. 

If the owner seils the unit to another person, 

the owner has to guarantee that the Instruc­

tion Manual is attached to the unit. 




Das Gerät darf erst in Betrieb genommen 
werden, wenn der Bediener diese Betriebsan­
leitung sorgfältig gelesen und sich mit allen 
Einzelheiten insbesondere den Risiken und Si­
cherheitsmaßnahmen vertraut gemacht hat. 

Bei Fehlbedienung und nicht bestimmungs­
gemäßer Verwendung des Gerätes drohen 
Gefahren für den Bediener und der Umwelt. 
Für hieraus resultierende Schäden haftet die 
Firma IGEBA nicht. 

Hersteller und Vertrieb 

IGEBA Geraetebau GmbH 
Heinrich-Nicolaus-Straße 15 
87480 Weitnau / Germany 

Telefon: +49(0)8375/92 00-0 
Telefax: +49(0)8375/9200-22 
eMail: info@igeba.de 
Internet: www.igeba.de 

© Stand 10/2010 

Die Anleitung ist urheberrechtlich geschützt. 
Die dadurch begründeten Rechte, insbeson­
dere die der Übersetzung, des Nachdruckes, 
der Wiedergabe auf photomechanischem 
oder ähnlichem Wege sowie der Speicherung 
und Auswertung in Datenverarbeitungsanla­
gen, bleiben auch bei auszugsweiser Verwer­
tung vorbehalten oder bedürfen andernfalls 
einer schriftlichen Vereinbarung. 

Die IGEBA® Geraetebau GmbH behält sich 
das Recht vor, jederzeit und ohne Ankündi­
gung das hier beschriebene Produkt gemäß 
dem technischen Fortschritt zu ändern. 

Before starting the unit, the user must read 
the Instruction Manual with due diligence. 
The user must be familiar with the above ap­
plications, especially with all risks and safety 
precautions in order to avoid damage. 

Risks for persons and environment could arise 
out of faulty operation and out of forbidden 
fields of application. Damages due to faulty 
operation of the unit and usage in forbidden A...•.LU.fields of application are consequently out of 
IGEBA's responsibility. 

iWanu!acturer and Distributor 

IGEBA Geraetebau GmbH 
Heinrich-Nicolaus-Strasse 15 
0-87480 Weitnau / Germany 

Telephone: +49(0)8375/92 00-0 
Fax: +49(0)8375/92 00-22 
Email: info@igeba.de 
Website: www.igeba.de 

© last update 10/2010 

The manual is copyrighted. All such rights, 
in particular the rights of translation, repro­
duction, duplication by photomechanical or 
similar means, as weil as storage and proces­
sing in data processing systems, even in parts 
are reserved or otherwise require a written 
agreement. 

IGEBA® Geraetebau GmbH reserves the right 
to modify the herein described product accor­
ding to the technical progress at any time and 
without prior notice. 
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Gewährleistung 
Für jedes gelieferte IGEBA-Erzeugnis leistet 
die Firma IGEBA Geraetebau GmbH im Rah­
men der Vertrags- und Lieferbedingungen 
Gewähr für ordnungsgemäße Fertigung. 
Diese Gewährleistung bezieht sich nicht auf 
solche Schäden, die durch normale Abnut­
zung, unsachgemäße Behandlung, fahrläs­
sigen Gebrauch, Einbau von Nicht- Original­
Ersatzteilen, ungenügender pflege und/oder 
Nichtbeachtung dieser Betriebsanleitung ent­
stehen. 

Das Nebelgerät darf nur von entsprechend 
eingewiesenen Personen genutzt werden, 
andernfalls erlischt jede Gewährleistung ent­
sprechend den Lieferbedingungen. 

Nebelgeräte-Identifikation: 

Auf dem TypenschIld sind folgende Daten an­

gegeben: 

Herstellerangaben - Nebelgerätetyp Serien­

nummer Baujahr. 


iG BP:' 


Warranty 
IGEBA Geraetebau GmbH guarantees the 
proper manufacturing for all delivered IGEBA 
products according to the General Terms and 
Conditions of Delivery. 
The warranty does not apply for damages due 
to normal wear, improper handling, negligent 
use, installation of non-original spare parts, 
insufficient care and/or non-compliance with 
this instruction manual. 

The fog generator may only be operated by 
trained and skilied personnei, otherwise any 
warranty expires according to the condition 
of delivery. 

Thermalfog 

The type plate includes the following data: 

Manufacturer's data - fog generator model ­
serial number year of construction. 
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Hinweise zur Betriebsanleitung 
Diese Betriebsanleitung ist für den Betreiber 

der Hochleistungs-Nebelgeräte Typenreihe TF 

die Grundlage für den einwandfreien Betrieb. 


Die Betriebsanleitung muss vom zuständigen 

Bedienpersonal gelesen, verstanden und be­

achtet werden. Nur mit Kenntnis dieser Be­

triebsanleitung können Fehler, Schäden und 

Verletzungen vermieden und ein störungs­

freier Betrieb sichergestellt werden. 


Die Betriebsanleitung in greifbarer Nähe des 

Thermalnebelgerätes aufbewahren und für 

das Bedien- und Wartungspersonal zugäng­

lieh halten. 

Für Schäden und Betriebsstörungen, die sich 

aus der l\lichtbeachtung dieser Betriebsanlei­

tung ergeben, übernimmt die IGEBA Geräte­

bau GmbH keine Haftung und keine Gewähr­

leistu ngspfl icht. 


Notes on the instrucional manual 
This manual is for the user of the high-perfor­
mance fog generator TF essential for proper 
operation. 

The instruction manual must be read, under­
stood and observed by the responsible opera­
ting personnel. Only with knowledge of this 
instruction manual, mistakes, damages and 
injuries can be prevented and a proper opera­
tion can be guaranteed. 

The instruction manual should be stored near 
to the Thermal Fog Generator and has to be 
accessible for the operating and maintenance 
personnel. 
IGEBA Geraetebau GmbH assumes no liability 
or any warranty for damages and malfunction 
due to non-observance of this instruction ma­
nual. 
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CE 


o 
V) 

Konformitätserklärung 
Declaration of conformity 
DEklaration de conformite 

Der Hersteller 
The manufacturer 
Le fabriquant 

IGEBA Geraetebau GmbH 
Heinrich-Nicolaus-Strasse 15 
D-87480 WEITNAU 

erklärt, dass im Sinne der EG-Richtlinien 
declares, that in accordance to the EC-Standards 
declare, que selon les directives de la C.E. 

• Maschinenrichtlinie 1 2006/42/EG 
• Machines standard 12006/42/EG 
• Machines directive 12006/42/EG 

• Niederspannungsrichtlinie 1 2006/95 EG 
• Low - Voltage directive 12006/95 EG 
• Basse Tension directive 12006/95 EG 

• Elektromagnetische Verträglichkeit 12004/108 EG 
• Electromagnetic compatibility 12004/108 EG 
• Compatibilite electromagnetique 12004/108 EG 

folgende Produkte in Übereinstimmung mit den oben genannten EG-Richtlinien hergestellt 

worden sind: 

the following product-line is produced in accordance to the above-mentioned EC-Standards: 

la ligne des produits suivants est fabrique en conformite avec les directives de la C-E. mention­

nes ci-dessous: 


Art Thermalnebelgeräte 

SubjectThermal Foggers 

Object Thermonebulisateurs 


Typl Typl Type: TF 34 - 35 - 60 - 65 - 95 - 160 - EVO 35 

und deren Variantenl 
and their other versionsl 
et leurs autres modeles 

Folgende Normen wurden angewandV 
The following standards are usedl 
Les norms suivantes ont ete utilisee : 
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Norm/Standard/ Norme Titelffitleffitre 

DIN EN 12100 
Sicherheit von Maschinen 

Safety of machines 

Securite des machines 


DIN EN ESO 13857 
Sicherheitsabstände 

Safety distances 

Distances de securite 


Eine technische Dokumentation mit Betriebsanleitung, Stromlaufplänen, Ersatzteillisten und 

Explosionszeichnungen ist vorhanden! 

A technical documentation with manual. wiring diagrams, spare parts list and exploded view 

is available! 

Une documentation technique avec instructions de service, schemas des circuits, liste des 

pieces de rechange et une vue eelatee est existant ! 


Achtung: 
1) Der Betrieb von diesen Geräten darf nur von entsprechend 

unterwiesenen Personen vorgenommen werden. 
2) Die Vernebelung von brennbaren Flüssigkeiten in geschlossenen 

Räumen ist absolut verboten. Hinweise in der Bedienungsanleitung. 
3) Den Dosierhinweisen der Mittelhersteller ist Folge zu leisten. 

Attention: 
1) The operation of these units has to be made only by weil instructed people. 
2) The fogging of flammable liquid in elosed areas is absolutely forbidden. 

Advices in the manual. 
3) The recommendations of the producers of the liquids are strictly obligatory 

Attention: 
1 ) Ces appareils ne doivent etre mis en Service que Par des personnes formees 

en consequence. 
2) 11 est absolument interdit de nebuliser des liquides inflammables Dans des 

locaux elos. Se Reporter aux consignes des instructions de service. 
3) Respecter les indications de Dosage des fabricants des produits. 

Authorized Person for the assemble of technical documentation: 

Carlos Jaramillo - IGEBA Geraetebau GmbH - Weitnau/Germany 


Weitnau, OktoberlOctober 2010 

IGEBA Geraetebau GmbH 

7It-~ j,- ~~e~ 
Alfred Baiz Alberto Sabatini Joerg Heckel 
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Sicherheitshinweise ­
Produkthaftung 

Die Thermalnebelgeräte sind nach dem Stand 
der Technik und den anerkannten sicherheits­
technischen Regeln gebaut. Dennoch können 
bei nicht sachgemäßer Verwendung Gefah­
ren für Leib und Leben des Benutzers oder 
Dritten bzw. Beeinträchtigungen des Nebel­
gerätes und anderer Sachwerte entstehen. 

Das Thermalnebelgerät ist nur in technisch 
einwandfreiem Zustand sowie bestimmungs­
gemäß und unter Beachtung der Sicherheits­
hinweise sowie der Betriebsanleitung zu be­
nutzen! Insbesondere Störungen, die die 
Sicherheit beeinträchtigen können, müssen 
umgehend beseitigt oder bei der Firma IGEBA 
Geraetebau GmbH gemeldet werden. 

Das Thermalnebelgerät ist ausschließlich zum 
Vernebeln geeigneter Wirkstoffflüssigkeiten 
bestimmt. Eine andere oder darüber hinaus­
gehende Benutzung gilt als nicht bestim­
mungsgemäß. 

Für hieraus resultierende Schäden haftet die 
Firma IGEBA Geraetebau GmbH nicht. 

Das Risiko trägt allein der Anwender. 

Zur bestimmungsgemäßen Verwendung ge­

hören auch das Beachten der Betriebsanlei­

tung und die Einhaltung der Pflege- und War­

tungsbedingungen. Die Betriebsanleitung 

ständig am Einsatzort des Nebelgerätes griff ­

bereit aufbewahren! 


Ergänzend zur Betriebsanleitung sind die am 
Einsatzort allgemeingültigen gesetzlichen 
und sonstigen verbindlichen Regelungen zur 
Unfallverhütung und zum Umweltschutz zu 
beachten und anzuwenden! 

E 

Safety instructions ­
product liability 

The Thermal Fog Generators employs state of 
the art technology and complies with accep­
ted safety standards. However, inappropriate 
operation may cause danger to life and limb 
of the user or third parties or damage the fog 
generator and other assets. 

The Thermal Fog Generator may only be used 
in proper technical condition as weil as for its 
intended use and in compliance with safety 
notes and the instruction manual! In particu­
lar, malfunctions that may affect the safety 
must be repaired immediately or have to be 
reported to IGEBA Geraetebau GmbH. 

The Thermal Fog Generator is exclusively in­
tended for fogging suitable solutions. Ano­
ther use is not intended. 

IGEBA Geraetebau GmbH is not responsible 
for damages due to inappropriate use. 

The user solely bears any risk. 

The intended use includes the observation 

of the instruction manual, care and mainte­

nance terms. The instruction manual needs to 

be ready to hand at the work location of the 

fog generator! 


In addition to the instruction manual, the 10­
cal regulations and other mandatory rules for 
accident prevention and environmental pro­
tection must be applied and observed! 
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Das mit Tätigkeiten am Nebelgerät beauftrag­

te Personal muss vor Arbeitsbeginn die Be­

triebsanleitung und besonders dieses Kapitel 

"Sicherheitshinweise" lesen. 


Keine Veränderungen, An- und Umbauten 

am Nebelgerät vornehmen, soweit diese nicht 

ausdrücklich in dieser Betriebsanleitung vor­

gesehen sind. Dies gilt auch für den Einbau 

und die Einstellung von Sicherheitseinrichtun­

gen. 


Ersatzteile müssen den vom Hersteller festge­

legten technischen Anforderungen entspre­

chen. Dies ist nur bei Original-IGEBA-Gerae­

tebau GmbH Ersatzteilen gewährleistet 


Nur geschultes, unterwiesenes und beauf­

tragtes Personal einsetzen. 

Zuständigkeiten des Personals für den Betrieb 

klar festlegen! 


Sicnerheitshinweise für den Betrieb: 

Jede sicherheitsbedenkliche Arbeitsweise un­

terlassen. Bei Funktionsstörungen das Nebel­

gerät sofort stillsetzen und sichern! Störun­

gen umgehend beseitigen lassen. 

Ein- und Ausschaltvorgänge, Kontrollanzei­

gen gemäß Betriebsanleitung beachten! 


Personen mit Herzschrittmachern dürfen das 

Gerät nicht bedienen/berühren. 


Any personnel working with the fog genera­
tor must read the instruction manual and, in 
particular, this chapter "Safety instructions" 
prior to start of their work. 

No modification or rebuilding is permitted 
unless it is clearly indicated in this instruction 
manual. This applies also for the mounting 
and set up of safety devices 

Spare parts must comply with technical requi­
rement as specified by the manufacturer. This 
is only guaranteed with original spare parts 
from IGEBA-Geraetebau GmbH. 

Only employ trained, instructed and appoin­
ted personnel. Define clearly the responsibili­
ties of the personnel for the operation! 

Safety instructions for the operation: 
Refrain from any risky operation method. 

Stop and secure the fog generator in case of 

any malfunction! Malfunction must be re­

paired immediately. 

Observe switch on and off procedures and 

control indicators according to the instruction 

manual! 


Persons with cardiac pacemakers may not 

operate / touch the device. 


If\Lll 
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iGEBÄl 


Weitere und nicht erlaubte Handhabun­
gen und Modifikation des Gerätes außer­
halb der offiziellen Richtlinien. 

Es dürfen keine Umbauten am Gerät vorge­
nommen werden ohne die technische Abklä­
rung mit der Firma IGEBA Geraetebau GmbH 
und/oder deren Einweisung. 

Das Gerät darf nicht als Flammenwerfer be­
nutzt oder dahingehend modifiziert werden. 
Das Gerät darf niemals gegen Menschen, 
Nutz und Haustiere gerichtet werden. 

Das Gerät und die damit verbundenen Hand­
habungen dürfen nicht unter Alkohol-, Me­
dikamenten-, oder Drogeneinfluss durchge­
führt werden. 

Es ist untersagt, bei laufendem oder abge­
kühltem Nebelgerät Gegenstände, Körper­
teile, Tiere ete. in die Öffnungen einzuführen 
oder an heiße Teile anzulehnen. 

Warn- und Sicherheitshinweise 

Arbeits- und Betriebsverfahren, die genau ein­
zuhalten sind, um eine Gefährdung von Perso­
nen auszuschließen. 

Warnung vor Hitzeentwicklung am Nebelge­
rät! Das Berühren von heißen Nebelgeräteteilen 
kann zu Verletzungen und Verbrennungen füh­
ren. 

Während der Abkühlphase des Gerätes, dürfen 
sich in der Umgebung keine brennbaren Gegen­
stände befinden. Das Gerät muss unter Aufsicht 
oder für Unbefugte unzugänglich abkühlen. 

Explosionsgefahr / Lebensbedrohende Verlet­
zungen - Benzin und andere damit gekenn­
zeichnete Stoffe 

Other and not permitted applications 
and modifications of the unit beside the 
official guidelines. 

No modifications of the unit are permitted wi­
thout technical clarification with IGEBA Gera­
etebau GmbH and/or their advise. 

The unit must no be used as flame thrower 
and must not be modified in such way. The 
device must never be used against people, 
farm animals or pets. 

The device must not be operated under the 
influence of alcohol, medicine or drugs. 

Furthermore, objects, body parts, animals 
ete. must not be inserted in the openings or 
leaned on hot parts of the running or cooled 
unit. 

Warning anel Safety notes 

Operation procedures that need to be strict­
Iy observed to prevent risk and damage to 
persons. 

Beware of heating on the fog generator! Do 
not touch the hot parts of the fog generator, 
this may result in injuries and burns. 

During cool-down period of the unit, flam­
mable objects must not be in the vicinity. 
Cooling-down must be supervised and/or not 
accessible to unauthorized person. 

Explosion hazard / life threatening injuries ­
Gasoline and any other material marked with 
i1. 
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Arbeits- und Betriebsverfahren, die genau 
einzuhalten sind, um Beschädigungen oder 
Zerstörungen am Nebelgerät zu vermeiden. 

Bedienungsanleitung lesen!! 

Technische oder Anwendungs-Informati­
onen, die der Bediener des Nebelgerätes 
besonders beachten muss. 

tragen! 
Arbeiten ohne Gehörschutz an dem ein­
geschalteten Nebelgerät kann das Gehör 
schädigen. 

Schutzmaske tragen! 

Je nach ausgebrachtem Wirkstoff ist das Tra­

gen einer Gesichtsmaske mit Wirkstofffilter 

erforderlich. Entsprechende Informationen 

sind dem beigelegtem Gefahrendatenblatt 

des Wirkstoffes zu entnehmen. 


Schutzanzug tragen! muss ohne jegliche 

Ausnahme ein Schutzanzug getragen wer­

den, sofern die Richtlinien und die Hinweise 

des Wirkstoffherstellers dies erfordern. 


Sicherheitshandschuhe nach DIN EN 407 
trageni! 

Schutzbrille tragen!! 

Bitte beachten Sie die Hinweise bei Wirkstof­
fen, die ätzende Verletzungen verursachen 
können, und treffen Sie alle notwendigen 
Maßnahmen. 

Es muss von Seiten des Benutzers gewähr­
leistet sein, daß die verwendeten Mittel nicht 
eingenommen werden bzw. Körperkontakt 
entsteht, insbesondere von Kindern und Per­
sonen, die damit nicht vertraut sind. 

Operating procedures that need to be strictly 

observed to prevent damages or destruction 

of the fog generator. 


Technical information which needs to be par­

ticular observed by the user of the fog gene­

rator. 


Wear ear protection! 

Operating the fog generator without ear pro­

tection may damage your hearing 


Wear respiratory protection! 

A face mask with respective filter may be re­

quired depending on the applied active agent. 

Further information may be obtained from 

the attached data sheet of the active agent. 


Wear protective clothing! Protective clothing 

must be worn without any exception if requi­

red by guidelines and notes of the agent ma­

nufacturer. 


Wear safety gloves ace. to DlN EN 407 !! 

Wear proteetive goggles!! 

Please observe the notes regarding active 
agents that may cause chemical bums and 
take all necessary measures. 

The user must ensure that used qgents will 
not be inhaled, swallowed nor in contact with 
skin, in particular for children and persons 
who are not familiar with it. 
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Bitte fangen Sie das Benzin und Wirkstoffrück­
stände in einem geeigneten Behälter auf und 
entsorgen Sie diese gemäß den Umweltbe­
stimmungen. 

Personen mit Herzschrittmachern dürfen das 
Gerät nicht bedienen/berühren. (siehe Pro­
dukthaftung) 

Es muss jederzeit ein Feuerlöscher griffbereit 
sein, um im Falle eines Brandes sofortige erste 
Maßnahmen zu ergreifen. 

Verbrauchte Batterien gesondert entsorgen. 
Niemals alte Batterien oder Elektroteile dem 
Hausmüll zuführen. 

Es dürfen keine Gegenstände im Bereich der 
Maschine liegen oder stehen, die eine Stol­
pergefahr bewirken könnten. 

Es muss sich ein Erste-Hilfe-Kasten in unmit­
telbarer Nähe befinden, um bei Verletzungen 
die Erstversorgung zu gewährleisten. 

Bei technischen Problemen. die in dieser An­
leitung nicht angesprochen sind, steht Ihnen 
der Kundendienst (Telefon +49(0)8375/9200­
0) zur Verfügung sowie Ihr persönlicher Händ­
ler vor Ort. 

Prepare an appropriate container to collect 
the solution, gasoline and dispose them ac­
cording to the environmental designation. 

Persons with cardiac pacemakers may not 
operate / touch the device. (See product lia­
bility. 

Fire nazal'd !! 

A fire extinguisher must be in reach to take 
measures immediately in case of fire. 

Used batteries must be disposed separately. 
Never dispose used batteries or electronic 
parts with household waste. 

In order to reduce the risk of stumbling, no 
objects may lay or stand in the vicinity of the 
machine. 

A First-Aid-Kit must be in reach to ensure first 
aid in case of injuries. 

For technical problems that are not part of 
this manual, you may contact the customer 
service at +49(0)8375/9200-0 as weil as your 
local distributor. 
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Sicherheitsmaßnahmen lesen 

Die mit der Bedienung des Gerätes betrauten 
Personen müssen sich vor der Inbetriebnahme 
des Gerätes mit den Sicherheitsmaßnahmen 
vertraut machen. Das Gerät darf nur von aus­
gebildeten und autorisierten Bedienern be­
nutzt werden. 

Fehlersuche, Wartung, Reinigung und In­
standhaltung nur am kalten Gerät durch­
führen: 

1. Die geltenden Bestimmungen über Un­
fallverhütungsmaßnahmen beim Betrieb von 
benzinbetriebenen Geräten müssen dem Be­
diener bekannt sein und beachtet werden. 

2. Beim Umgang mit Benzin ist Rauchen 
streng verboten. Offenes Feuer oder andere 
heiße Wärmequellen dürfen nicht in der Nähe 
sein. 

3. Betanken Sie das Gerät nie im heißen Zu­
stand. Es besteht Brand- und Explosions­
gefahr. 

4. Verschütten Sie beim Befüllen des Benzin­
tanks kein Benzin. Verwenden Sie den IGEBA 
Einfülltrichter mit Sieb beim Befüllen. Falls Sie 
beim Einfüllen Benzin verschütten, wischen 
Sie es ab. 

5. Betreiben Sie das Gerät nie, wenn brenn­
bare Materialien oder Gase in der l\Jähe sind. 
Es besteht Brand und Explosionsgefahr, weil 
das Gerät mit einer offenen Flamme im Reso­
nator betrieben wird. 
Vermeiden Sie generell den Kontakt der hei­
ßen Geräteteile mit Körperteilen und Gegen­
ständen, es besteht Brand und 
Verbrennungsgefahr! Auch die Schutzgit­
ter und das Schutzblech heizen sich durch 
Wärmestrahlung auf. Eine Berührung dieser 
Teile ist ebenfalls zu vermeiden. 

Read Safety instructions 

Before first starting the unit the operator must 
be firm with the safety instructions. Only edu­
cated and authorized persons are allowed to 
work with the unit. 

Trouble-shooting, maintenance, cleaning 
and repair must be carried out at the cold 
unit only: 

1. The operator must follow the actual rules 
for the prevention of accidents, when wor­
king with fuel and fuel driven 

2. Smoking is strictly forbidden, while wor­
king with fuel. Nearby to the fuel open flames 
or other hot thermal sources are not allowed. 

3. 00 not refill the fuel tank, as long as the 
temperature of the unit is still high. 
CAUTION - Danger of Fire and explosion. 

4. 00 not spill fuel, when filling the fuel tank. 
Use the IGEBA funnel with strainer. In case of 
spilling fuel, use a dry cloth and clean the unit 
from spilled fuel. 

5. Never operate the unit, when combustib­
le materials or gas are nearby. Danger of fire 
and explosion due to open flame inside the 
resonator. 
Generally avoid contact of hot parts or sur­
faces of the equipment with your body or 
other objects. During operation the protective 
covers and the heat deflector shield heats up 
due to temperature radiation. Avoid touching 
those parts. 
Cautiol1 - Very hot - Dot not touch- Risk 
of burn Hazards. 

U ..j 

;z 
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Nach Abstellen des Gerätes können sich die 
Teile weiter aufheizen, da die Kühlwirkung 
des Wirkstoffs und der Kühlluft fehlt. 
Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen 
nur bei vollständig abgekühltem Gerät durch­
geführt werden. 

6. In Räumen mit brennbaren Feinstäuben 
(z.B. Getreidesilos) das Vernebeln streng 
verboten, da die Gefahr einer Staubexplosion 
besteht. 

7. Es ist verboten, in geschlossenen Räumen 
zu nebeln, in denen sich offene Flammen, 
Kerzenlicht, heiße Maschinen oder elektrische 
Geräte befinden. Es besteht Brandgefahr. 

8. Bei Vernebelung von entzündlichen Wirk­
stoffen in geschlossenen Räumen ist darauf 
zu achten, dass keine zündfähige Nebelkon­
zentration entsteht. Beachten die Dosier­
hinweise, insbesondere beim Nebeln in ge­
schlossenen Räumen. l\lebeln sie nicht länger 
als erforderlich. Bei Wirkstoffen mit brennba­
ren Anteilen können zündfähige Gemische 
entstehen. Machen Sie sich mit der Dosierung 
von brennbaren Formulierungen in geschlos­
senen Räumen vertraut. Berücksichtigen Sie 
die Raumgröße, die Ausbringungsmenge und 
die Ausbringungszeit des l\lebels. 

9. Das noch betriebswarme Gerät darf nicht 
in geschlossenen Fahrzeugen transportiert 
werden. 

10. Das Gerät darf nicht ohne Aufsicht betrie­
ben werden. 

11. Beachten Sie die Angaben der Wirkstoff­
hersteIler über Dosierung und Schutzmaß­
nahmen von Wirkstoffen. Verwenden Sie 
beim Befüllen immer den IGEBA Einfülltrich­
ter mit Sieb. 

After stopping the unit, below showed parts 
will heat-up additionally due to missing coo­
ling effect of agent and air. Cleaning and 
maintenance must be carried out only at fully 
cooled equipment. 

6. It is forbidden to fog in rooms with finest 
combustible dust particles (e.g. grain silo), be­
cause danger of dust explosion. 

7. It is forbidden to fog in enclosed rooms 
where open flames, candle lights, hot eng i­
nes or electrical appliances exist, because of 
fi re danger. 

8. When fogging in enclosed rooms, take into 
account that fogging can lead to fire and ex­
plosions if the concentration of fog in a room 
exceeds a crucial value. This is due to the com­
bustible additives of such a fog. Follow dosing 
recommendations, particularly when fogging 
indoors. Do not fog longer than necessary. 
Application of formulations with combustible 
fractions may lead to formation of an explo­
sive mixture. Make yourself familiar with the 
dosage of combustible additives in enclosed 
rooms. Calculate the maximum quantity of 
combustible additive depending on room 

nozzle size and fogging time, before you 
start fogging into enclosed rooms. 

9. It is not allowed to transport the unit in a 
closed vehicle, as long as the unit is hot. Wait 
until the unit has cooled down. 

10. Do not leave the working unit unattended 

11. Comply with the specifications of manu­
facturers regarding safety instructions and 
dosage of formulations. Do not spill solution, 
when filling the solution tank. Use the IGEBA 
funnel with strainer 
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Falls Sie Wirkstoffbrühe beim Einfüllen 
verschütten, wischen Sie die Brühe ab. Bei 
ätzenden Wirkstoffbrühen muß der Bedie­
ner geeignete persönliche Schutzausrüstung 
tragen. Entsorgen Sie Reste von Wirkstoff­
brühen immer ordnungsgemäß. Befolgen 
Sie die rechtlichen Vorschriften hinsichtlich 
Lagerung und Entsorgung der Wirkstoffe. 

12. Tragen Sie beim Arbeiten mit dem Gerät 
immer einen geeigneten Hörschutz. Das Ge­
rät entwickelt einen Schallpegel von mehr als 
90 dBA. 

13.Tragen Sie eine geeignete Atemschutz­
maske und Schutzkleidung. In geschlossenen 
Räumen eine Vollmaske mit Kombinationsfil­
ter gegen organische Dämpfe und Wirkstoffe 
verwenden. Bei ätzenden Wirkstoffen muß 
eine Vollmaske, Schutzanzug und Schutz­
handschuhe getragen werden. 

14. Bei stationärem Betrieb des Gerätes muß 
das Gerät waagerecht auf festem Untergrund 
stehen und darf nicht kippeln. Das Gerät darf 
nicht ohne Aufsicht betrieben werden. 

15. Bei mobilem Einsatz tragen Sie das Ge­
rät mit dem Schulter-Tragegurt. Die Tanksei­
te des Gerätes muß zum Körper zeigen. Die 
Wärmeführenden Teile müssen vom Körper 
wegzeigen. Tragen Sie den Tragegurt auf der 
Geräteseite und ziehen Sie den Gurt nicht 
über den Kopf. 

16. Berühren Sie nicht die wärmeführenden 
Teile des Gerätes, es besteht Verbrennungs­
gefahr. Das Nebelrohr, die Brennkammer und 
die angrenzenden Teile werden extrem heiß. 
Auch die Schutzgitter und das Schutzblech 
heizen sich durch Wärmestrahlung auf. Eine 
Berührung dieser Teile ist ebenfalls zu vermei­
den. 

In case of spilling solution, use a dry cloth and 
clean residual solution from the unit. In case 
of etching formulations wear PPE, gloves and 
protective spectacles. Store and depose resi­
dual formulations carefully according to legal 
regulations. 

12. Wear suitable ear protectors when ope­

rating the unit. The noise level of the unit ex­

ceeds 90 dBA. 


13. Wear a breathing mask and protective 

clothing. When fogging in enclosed spaces, 

use suitable filters against organic fumes and 

solvents. Wear a full protection including 

breathing mask, protective clothing and pro­

tective gloves when fogging etching formula­

tions (agents). 


14. In stationary operation the unit must stand 

horizontal and stable on a rigid base. Unsta­

ble positions of the unit are not allowed. Do 

not leave the working unit unattended. 


15. In mobile operation carry the unit by me­

ans of the carrying belt. When carrying the 

unit, tanks show to your body. The hot parts 

of the unit, must show to other side of the 

body Carry the belt at the same shoulder 

side which has to carry the unit. That means, 

do not put the belt around your neck. 


16. Do not touch hot areas of the unit, there 

is danger of burns. 

Especially the fog tube, the combustion cham­

ber and adjacent parts get extremely hot. Du­

ring operation the protective covers and the 

heat deflector shield heat up due to tempe­

rature radiation. Avoid touching those parts. 
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17, Führen Sie Reparaturen nur am abge­
kühlten Gerät aus. Nach Reparaturarbeiten 
zuvor entfernte Schutzvorrichtungen wieder 
anbringen. 

18. Nie Nebeln, wenn das Gerät nicht ein­
wandfrei funktioniert. 

19. Nebeln Sie mit dem Nebelrohr nicht direkt 
gegen Personen, Nutz- und Haustiere, Wände 
oder Gegenstände. Halten Sie während des 
Betriebes immer einen Mindestabstand von 3 
mein. 

20. Falls das Gerät durch Fehlfunktion oder 
Benzinmangel stoppen sollte, schließen Sie 
sofort den Wirkstoffhahn. Neigen Sie das Ne­
belrohr leicht nach unten, damit die restliche 
Wirkstoffbrühe austreten kann. Achtung! 
Wirkstoffbrühe kann sich entzünden. Halten 
Sie für das Auffangen der Wirkstoffbrühe ei­
nen geeigneten Behälter aus Metall bereit. 

21. Starten Sie das Gerät niemals, wenn der 
Verdrängungskörper von der Mischkammer 
(Vergaser) abgeschraubt aber noch elektrisch 
mit der Zündung verbunden ist. Ein Zündfun­
ke könnte bei offenem Tank die Benzindämp­
fe entzünden. Es besteht Explosions- und 
Stromschlagefahr. 

22. Jegliches Umbauen des Gerätes ist ver­
boten. Verwenden Sie nur Originalersatzteile 
und Originalzubehör der Firma IGEBA. 

23. Während der Behandlung und Einwirkzeit 
sind alle Zutrittsmöglichkeiten zu den behan­
delten Räumen mit Zutrittsverboten zu kenn­
zeichnen und ggfs. zu verschließen. Verhin­
dern sie insbesondere den Zutritt von Kindern 
und Unbefugten. Beachten sie Ihre länderspe­
zifischen Bestimmungen sowie die Auflagen 
des Wirkstoffherstellers. 

, ' 
-.,: ..... 

17. The unit must be cooled-down before 
repair. After repair do not forget to reattach 
heat deflector shield and protective covers. 

18. Do not fog if the unit does not work pro­
perly. 

19. Do not fog directly against persons, farm 
animals, pets, walls or other objects. During 
operation keep distance of minimum 3 m. 

20. If the unit stops running due to malfunc­
tion or due to missing fuel, close immediately 
the solution tap. Slightly incline the fog tube 
downwards, so that liquid solution flows out 
of the fog tube. Attention! Liquid solution 
can be inflammable. Use a suitable metal re­
ceptacle for collection of liquid solution: 

21. Never start the unit, if the swirl vane is 
detached from the mixing chamber (carbu­
rettor) but still connected with the ignition. 
If fuel tank is open, ignition sparks could in­
flame fuel or fuel vapour. There is danger of 
explosion and electric shock. 

22. A reconstruction of the unit IGEBA is not 
allowed. Use only original spare parts and ac­
cessories from IGEBA. 

23. Every possible access to the treated rooms 
has to be marked with a prohibition of ent­
ry during treatment and residence time, if 
necessary lock all treated rooms. Particularly 
prevent the access of children or unautho­
rized persons. Respect your country-specrfic 
regulations as weil as the guidelines of the 
agent manufacturer. 
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24. Stellen Sie sicher, daß ein Feuerlöscher zur 
Verfügung steht, bevor Sie mit der Arbeit in 
geschlossenen Räumen beginnen. 

25. Entfernen Sie bei längerem Stillstand des 
Gerätes restliches Benzin aus dem Tank und 
nehmen Sie die Batterien aus dem Gerät. Der 
Wirkstoff tank muss nach jedem Einsatz ge­
leert und gereinigt werden. 

26. Lagern Sie Wirkstoffbehälter, Benzinka­
nister und das Gerät so, dass es vor dem Zu­
griff von Kindern und unbefugten Personen 
sicher ist. Fangen Sie die Restflüssigkeiten in 
geeigneten Behältern auf und entsorgen Sie 
diese Umweltgerecht und entsprechend den 
Bestimmungen Ihres Landes. 

27. Behandeln Sie das Gerät behutsam. Lesen 
und befolgen Sie die Anweisungen in dieser 
Betriebsanleitung . 

28. Um ungewollte chemische Reaktionen, 
beim Mischen von unterschiedlichen Wirk­
stoffen, zu vermeiden, müssen die Vorgaben 
der Wirkstoffhersteller befolgt werden. 

29. Bei befülltem Wirkstoff tank sind die An­
gaben der Mittelhersteller bzgl. Transport, La­
gerung etc. zu beachten. 

30. Gefahr der Verbrennung / des Brandes 
beim Stolpern. 

31. Die Laufrichtung sollte entgegen dem Ne­
beln sein, auf ausreichende Sicht ist zu ach­
ten. 

24. Make sure that a fire extinguisher is 
available, before you start to work in enclosed 
rooms. 

25. Before the unit is stored for longer peri­
ods, remove residual fuel and batteries from 
the unit. The solution tank must be drained 
and cleaned always after usage. 

26. Store formulations, fuel and the unit its­
elf at places where they are not accessible 
to children and other unauthorized persons, 
who may not be aware of dangers involved. 
Prepare an appropriate container to collect 
the solution, gasoline and dispose them en­
vironmentally and according to your country­
specific regulations. 

27. Please handle the unit with care. Keep the 
unit always under your responsibility. Read 
and follow the operating and service instruc­
tions on next pages. 

28. To avoid chemical reaction when mixing 
different agents, respect the i nstructions of 
the agent manufacturers. 

29. When solution tank is filled, the instruc­
tions of the chemical manufacturer must be 
followed regarding transport, storage etc. 

30. Danger of burn / burning by stumble. 

31. Walking direction should be contrary to 
the fogging direction. Pay attention to suffici­
ent sight. 

~ 


A 


& 

A 


IGEBA Thermalnebelgeräte - Thermal Fog Generators 117 





2. TeXHr.1"1eCKr.1e AaHHbie 

TF 160 HO* 	 TF-W160 HO/M* 
TF-W160 HO 

MOIl.\HOCTb KaMepbl cropaHVlfI 

EMKOCTb TonIlVlBHoro 6aKa, Il 

.o.aBIleHVle B TonIlVlBHOM 6aKe, 

3a>KVlraHVle (3IleKTp. AaTI.lVlK 

BblCOKOBOIlbTHblX VlMnYIlbcoB) 

PacxoA pa6ol.lero paCTBopa Il, OK. 

(BoAa) 

.o.aBIleHVle B 6aKe pa6ol.lero 

paCTBopa, 6ap 

.o.03V1PYIOIl.\Vle CPOPCYHKVI pa6ol.lero 

pacTBopa (3 WTYKVI) 


EMKOCTb 6aKa pa6ol.lero pacTBopa, Il 

Co6cTBeHHblH Bec, Kr OK. 

Pa3Mepbl B rOTOBOM K pa60Te COCTOfiHVIVI 

(6e3 B03AYWHoro cpVlIlbTpa); .o.xWxB, CM 


80 KBT (108 Il.C.) 80 KBT (108 Il.C.) 
10 Il 10 Il 
10.000 na 	 10.000 na 

CTaHAapT: nycK KOMnpeccopa, 20 B nOCT. TOKa 
100-150 Il/I.l 

0,2 (20.000 na) 

2,0-5,5 MM 
(Ha OCHOBe IlerKVlX MaceIl) 
60 
75 

248x62x70 

40-80 Il/I.l 

0,2 (20.000 na) 

0,8-1,4 MM 
(Ha OCHOBe BOAbi) 
60 
65 

198x62x70 

* =BapVlaHTbl VlcnOIlHeHVlfI CaBTOMaTVll.leCKVlM OTKIllOl.leHVleM nOAal.lVl pa6ol.lero paCTBopa VI 
MarHVlTHblM KIlanaHOM 

CTaH.gapTHble aKceccyapbl 

3 Ha60p A03V1PYIOIl.\VlX CPOPCYHOK 
pa6ol.lero pacTBopa 
napaMeTpbl nponycKHoH cnoco6HoCTVI 
(Vl3MepeHo C 
BOAOH npVl TeMneparype B03Ayxa 150 C) 

1 BopoHKa CCVlTOM AIlfi TonIlVlBa 
1 BopoHKa CCVlTOM AIlfi pa6ol.lero 
pacTBopa 
1 Ha60p VlHcTPYMeHToB AIlfi I.lVlCTKVI 

3 x 20 =OK. 120 Il/I.l 

3 x 55 =OK. 150 Il/I.l 

x 

x 
X 

1 Ha60p VlHcTPYMeHToB AIlfi 06cIlY>KVlBaHVlfI X 
ynIloTHeHVlfI X 

4 Ha60p MeM6paH AIlfi B03AywHoro KIlanaHa X 
1 cYMKa AIlfi VlHcTPYMeHToB X 
1 VlHCTPYKIIVlfI no 3KcnIlyaTalllilVl Cnepel.lHeM 
3anaCHblX l.laCTeH liI l.lepTe>KOM pa3Y3IloBaHVlfI X 
- 3IleKTpOHHO-nHeBMaTVll.leCKOe YCTPOHCTBO 

ynpaBIleHVlfI AIlfi pa6ol.lero pacTBopa, BKIl., 
aBapVlHHoe OTKIllOl.leHVle X 

- KOM6V1HVlpoBaHHbIH B03AYWHblH 
CPVlIlbTp/wYMornywVlTeIlb 

AIlfi B03AyxoBnycKHoro KIlanaHa X 
- YKa3aTeIlb YPOBHfi AIlfi 6aKa pa6ol.lero 
paCTBopa X 

11-38000.00 

2 

3 x 8 =OK. 60 Il/I.l 

3 x 10 =OK. 80 Il/I.l 

3 x 14 =OK. 100 Il/I.l ** 

x 

X 
X 
X 
X 
X 
X 

X 

X (TonbKO ~cnonHeH~e M) 

X 

X 

TF 160 HOITF-W160 HOlM 
6198 

http:TeXHr.1"1eCKr.1e


~ 3al.l.\II1Ta OpraHOB cJ1yxa 
1 II1HCTPYK14I11~ no 3KCnJ1yaTa14l11l11, 
nepeyeHb 3anaCHblX yaCTe~ 

x 

x 

x 

x 

** = He peKoMeHAyeTcfI 

CneUManbHble aKceccyapbl 

TF 160 HO* 	 TF~W160 HOlM 
TF-W160 HO 

,D,lI1cTaH141110HHOe ynpaBJ1eHlI1e "F", 12 B, 
nocToflHHbl~ TOK, 52-00 000.00 X X 

6aTapell1 (AlI1aMeTp 33x62 MM) 
IEC R 20, KayeCTBO l.I.\eJ10YHb1X 
3J1eMeHTOB nll1TaHII1~ X X 

MaHOMeTp C>KaTOrO B03Ayxa, 0-0,6 6ap, 
AJ1~ KOHTPOJ1f1 AaBJ1eHII1f1 B 6aKe 
pa6oyero paCTBopa NQ 11-33000.00 X X 

MaHoMeTp C>KaTOrO B03Ayxa, 2-250 M6ap 
AJ1f1 KOHTPOJ1f1 AaBJ1eHII1f1 B TOnJ1I11BHOM 
6aKe Nil 11-40000.00 X X 

OpOCII1TeJ1bHOe KOJ1eCO AJ1f1 
rOpIl130HTaJ1bHOrO nOBopoTa 
arperaTa NQ 11-11 000.00 X X 

1 Ha60p Cne14l11aJ1bHbIX II1HcTpYMeHToB 
AJ1f1 06CJ1Y>KII1BaHII1f1 NQ 11-37 000.00 X X 

TpaHcnopTHafl TeJ1e>KKa c MeCTOM AJ1f1 
YCTaHoBKII1 6aKa pa6oyero pacTBopa X X 

Ha60p npOKJ1aAOK, B KOMnJ1eKTe 
51-20000.00 
52-20 000.00 

X 
X 
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BblnOnHMTb 06ß3aTenbHO: 

1. Bo BpeMs:l pa60Tbi C arperaToM nOflb30BaTbCs:l cpe.qCTBaM~ 3all.\~Tbl opraHoB cI1yxa! 
2. nOcI1e 3aBepUJeH~s:l peMoHTHblX pa60T CHOBa YCTaHOB~Tb Ha npe)!<Hee MeCTO CHs:lTOe paHee 

3all.\~THOe YCTPOVlCTBO! 
3. np~ 3anpaBKe 6eH3~HoM CI1e.qI.1Tb 3a TeM, YT06bl H~yerO He np0I1I.1BaI10Cb! 

C06I1IO.qaTb oc06yIO OCTOP0)!<HOCTb np~ 06pall.\eHI.1~ CBce ell.\e rOps:lYI.1M arperaToM! 
4. npl.1 06pall.\eH~~ CTOnI1I.1BOM 3anpell.\aeTCs:l KYPI.1Tb 1.1 n0I1b30BaTbCs:l OTKpblTblM orHeM! 

Heo6xo.qMMo Bcer.qa co6mo.qaTb .qeMcTBYlOl1\Me nOnO>KeHMß B OTHoweHMM Mep 
npe.qocTOpO>KHOCTM npM 3KcnnyaTaL4MM arperaToB, pa60TalOl1\MX Ha 6eH3MHe! 

Anß a3p030nbHoro reHepaTopa, B '4aCTHOCTM, cnpaBe,gnMBO cneAVlOwee: 

He pacnblnßTb a3po30nM, ecnM arperaT He pa60TaeT Ha.qne>Kal1\MM 06pa30M! 
B 3aKpblTblX nOMel1\eHMßX nonb30BaTbCß pecnMpaTopOM C KOM6MHMpOBaHHbiM 
cpMnbTpOM .qnß 3al1\MTbi OT .qeMCTBMß OpraHM'4eCKMX napOB MpaCTBopMTeneMI 
He OCTaBßßTb pa60TalOl1\MM arperaT B He6onbwMx, 3aKpblTblX nOMel1\eHMßX 6e3 
Ha.q30pa M B Te'4eHMe BpeMeHM 6onbwe, '4eM 3TO Heo6xo.qMMO! 
ArperaT, Bce Haxo.qßl1\MMCß B nporpeToM COCTOßHMM, He .qonYCKaeTCß 
TpaHcnopTMpOBaTb B 3aKpblTblX TpaHcnopTHblX cpe.qCTBax! 
Ka>K.qblM pa3 nepe.q TpaHcnopTMpOBKOM cne.qyeT y6e.qMTbCß B TOM, '4TO KpaH 
nOAa"lM pa6o'4ero pacTBopa (50) M 6eH3MHoBblH KpaH (158) 3aKpblTbl! 

3.1 nO.qroToBMTb arperaT K pa60Te 

AI1s:l y.q06cTBa TpaHCnOpTl.1pOBKI.1 BbIXIlOnHas:l TPy6a (260, 261) nOCIle pacnaKOBKI.1 arperaTa He 
Haxo.qIllTCs:l B pa60yeM n0I10)!<eHIIl~ (pIllC. 1)! (He OTHOCIIlTCs:l KO BceM MOAeI1s:lM). 

AeMOHTl.1pOBaTb KOI1bu.eBoVi Tpy60npoBoA no.qaYII1 pa60yero pacTBopa (252), nplll aTOM 

CIleAyeT BblBII1HTII1Tb A0311lpYlOIl.\IIle CPOPCYHKII1 (251), yepTe)!< 4. 

CHs:lTb Tplll BblXIlonHblX naTpy6Ka (57). 

3aABIIlHYTb BblXIlonHYIO Tpy6y (260, 261) yepe3 KayalOll.\YlOcs:l Tpy6y (266) B OXIla>KP,aIOIl.\IIlVI 

KO)!<YX (267) (Pll1c. 2). 

Tplll CKB03HblX oTBepCT~s:l B BbIXI10nHO~ Tpy6e (260, 261) U pe3b60Bbie UJTyu.epbl Ha KOHu.e 

KayalOll.\e~Cs:l Tpy6bl (266) AOI1)!<Hbl 6blTb COOCHbl. 

BBepHYTb BPYYHYIO BblXIlonHble naTpy6KIIl (57) (pIllC. 3). 
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BblnonHV1Tb MOHTa>K KonblleBoro TPy60npoBoAa (252) C A03V1PYIO~V1MV1 CPopcYHKaMV1 (251), 
ynnoTHeHV1flMV1 (61) 101 Konna4KOBOVi raVlKoVi (253); He 3a6blTb ynnoTHeHV1fl (61) 101 npV1 
3aTflrV1BaHIo1V1 YAep>KIo1BaTb BTOPblM KJ11040M (pIo1C. 4 101 4a cooTBeTcTBeHHo). 

YCTaHOBIo1Tb BxoAfllJ.llo1e B KOMnneKT nOCTaBKV1 B03AvwHbie cblo1nbTpbl (176) cneAYIOIJ.lV1M 06pa30M: 

BblBepHYTb BV1HT C KpecT006pa3HblM wnlo1l1eM (155), YAep>KIo1BaTb lIeHTplo1pylO~YIO Tflry 

(179). 

BPY4HYIO HaBIo1HTIo1Tb lIeHTpIo1PYIO~YIO Tflry (179) Ha BblcTynalO~V1L.1 1013 nepCPopV1pOBaHHOVI 

nnaCTV1Hbl (102) B03AywHoro KJ1anaHa BIo1HT (107); C nOMO~blO KJ1104a 3aBepHYTb AO 

OTKa3a npV1MepHO Ha % 060pOTa; He cnV1WKOM TYro (pIo1C. 5)! 

HaABV1HYTb B03AYUJHblVl cplo1nbTp (176) co CMeHHblM 3neMeHTOM (178) Ha lIeHTpV1pylO~YIO 


Tflry (179). 

BBepHyTb BIo1HT (156) 101 3aTflHYTb AO OTKa3a. 


BCTaBV1Tb 3neMeHTbl nlt1TaHlt1fl (TonbKo B KOHCTPYKIIV11t1 C PY4HbiM 3anycKoM) 

nOcne OTBIt1H41t1BaHIt1fl 6apawKoBblX BIt1HTOB 2+1 WT. (188) nplt1nOAHflTb 6aTapeVlHb1Vl6I10K 
(186) lt1 BCTaBIt1Tb 43I1eMeHTa nlt1TaHlt1fl IEC R 20 no 1,5 B B Aep>KaTeI1b 6aTapelt1 B 
npaBIt1I1bHOIil nocneAOBaTeI1bHOCTIt1 B COOTBeTCTBIt1V1 C 1t1306pa>KeHHOVI cxeMOVl. CHoBa 
YCTaHOBV1Tb Ha MeCTO 6aTapelllHblVl 6I10K (186), BBepHYTb 3 6apawKoBblX BIt1HTaX (188) 101 
T~aTeI1bHO 3aTflHYTb, TaK KaK OHIt1 06ecne4V1BalOT coeAV1HeHV1e Ha Maccy. 

BHMMaHMe: 

V'lcn0I1b30BaTb TOI1bKO 3neMeHTbi nlt1TaHlt1fl xopowero Ka4eCTBa (HanpV1Mep, co ~eI104HbIM 
3I1eKTp0I1It1TOM), TaK KaK 3I1eKTpOHHOe YCTPOIIICTBO ynpaBI1eHlo1fl nOAa4elll pa604ero 
paCTBopa Tpe6yeT MIt1HIt1ManbHOro Hanpfl>KeHlt1fl 4,5 B, 4T06bl 06eCl1e4V1Tb HY>KHbIVl pe>KIt1M 
pa60Tbi (TOI1bKO B TF-W 160 HD/M). 

npOBeplt1Tb 3a>Klt1raHlt1e: 

nOcpeACTBOM Ha>KaTlt1fl nycKOBOL.1 KHonKV1 (195) npoBepV1Tb pa60TY 3a>Klt1raHlt1fl. 6e3 
B03AywHoro cplt1I1bTpa (176) Ha B03AYWHOM KJ1anaHe (101) AOI1>KeH 6blTb xopowo cnblweH 
3YMMepHblVl TOH. 

3anpaBIt1Tb TOnI1V1BOM: 

PaCnOnO>KV1Tb BblXI1onHYIO Tpy6y (260, 261) B ropIo130HTaI1bHOM n0I10>KeHV1It1. 3anpaB04HYlO 
BOPOHKY (He60I1bWafl) (337) Io1Cn0I1b30BaTb 06fl3aTenbHo C ceTKoVl. aOcTaT04Ho 6eH3V1Ha 
06blKHoBeHHoro Ka4eCTBa, cBepxBblCOKOOKTaHOBblVl 6eH31t1H He AaeT HIo1KaKIt1X 
npeV1My~eCTB! 3anpaBI1fleMOe K0I11t14eCTBO nplt1 nYCTOM 6aKe OK. 10 n. HaAe>KHO 3aTflHYTb 
3anopHoe YCTPOVlCTBO 6aKa (152)! npOCneAIt1Tb 3a TeM, 4T06bl HaA Kap61OpaTopOM He 6bln 
npOI1It1T 6eH31t1H! 

3anpaBIt1Tb pa6041t1M paCTBopOM: 

3anpaB04HYlO BOPOHKY (60I1bWafl) (336) Io1CI10nb30BaTb 06fl3aTeI1bHO CceTKoVl; eMKOCTb 
nYCToro 6aKa pa604ero pacTBopa (1) OK. 60 n. nepeA 3anpaBKoVi npOBeplt1Tb, 3aKpblT I11t1 
KpaH nOAa4101 pa604ero pacTBopa (53) (CMOTPIt1 cxeMY Ha Ta6I11014Ke). HaAe>KHO 3aTflHYTb 
3anopHoe YCTPOIIICTBO 6aKa (2). npOBeplt1Tb, nOBepHYTa I1V1 BnpaBo np06Ka Anfl Bbll1ycKa 
B03Ayxa (59) = B 3aKpblToM n0I10>KeHIt1It1! 
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Onpe.geI1eHlIle pacxo.ga pa604erO paCTBOpa: 

nplllBeAeHHble HIIl)J{e napaMeTpbl BHOCIIlMOrO K0I111l4eCTBa flBI17HOTCfI 0pllleHTlIlpOB04Hb1MIIl 

3Ha4eHIIlflMIIl 111 6bl!111l onpeAeI1eHbl CBOAOVl nplll TeMnepaType B03Ayxa 15 'e: 


BHMMaHMe: 


}J,03I1lpYIO~afl epopcYHKa 3anpeccoBaHa B cABoeHHb11t1 nycTOTeI1bllt1 BIIlHT (251)! nYCTOTeI1ble BIIlHTbl 

0603Ha4eHbi B COOTBeTCTBlIl1ll Cpa3MepoM oTBepcTlIlfl paCnblI1I1lTeI1f1 (HanpIllMep, 12 =1,2 MM). 


MOHTa)J{ KOI1b~eBOro Tpy60npoBoAa (252) 111 CABoeHHoro nycTOTeI10rO BIIlHTa CA03I1lpYIO~eVl 


epOPCYHKOIt1 (251) AOI1)J{eH BblnOI1HflTbCfI 06f13aTeI1bHO B nOCI1eAOBaTeI1bHOCTIIl, nOKa3aHH0lt1 Ha 

4epTe)J{e pa3Y3I10BaHlIlfl: 


1. CABOeHHbl1t1 nycTOTeI1bllt1 BIIlHT (251) 
2. ynI10THeHlIle (61) 
3. 	naTpy60K nOAa411l pa604ero pacTBopa (57) 
4. ynI10THeHlIle (61) 
5. 	KOI1b~eBOIt1 Tpy60npoBoA (252) 
6. ynI10THeHlIle (61) 
7. 3anOpHbllt1 BIIlHT (253) 

ECI111l aTO He 6YAeT CAeI1aHO, TO OTAeI1bHble naTpy6KIIl nOAa411l pa604ero pacTBopa (57) 6YAYT 
HepaBHoMepHo n0I1Y4aTb pa60411l1t1 pacTBop. 

1,0 1,2 1,4 
40 60 80 

5,5 

150 


YKa3aHHbie napaMeTpbl pacxoAa flBI1f1IOTCfI 0pllleHTlIlpoB04HblMIIl 3Ha4eHIIlflMIIl 111 MOryT OTI111l4aTbCfI 
B 3aBIIlCIIlMOCTIIl OT 1Il3MeHeHIIlfl TeMnepaTypbl1ll Bfl3KOCTIIl CMeCIIl pa604ero paCTBopa! 
06bl4Hoe AaBI1eHlIle B 6aKe pa604ero pacTBopa (1) BO BpeMfI paCnblI1eHlIlfl aap030I1elt1 AOI1)J{HO 
COCTaBI1f1Tb OK. 0,20 6ap. }J,I1f1 npoBepKIIl AaBI1eHlIlfl B 6aKe pa604ero pacTBopa MO)J{eT 
IIlCn0I1b30BaTbCfI MaHoMeTp C coeAIIIHIIlTeI1bHOIt1 Tpy601t1, N2 11-33 000.00; OH nOAKI1104aeTCfI TaM 
nOCI1e BblBepTbJBaHlllfI np06KIIl AI1f1 BblnYCKa B03Ayxa (59) (CMOTplII TaK)J{e Cne~lIIaI1bHble 
aKceccyapbl). 

}J,I1f1 T04Horo 1Il3MepeHIIlfl HanOI1HeHlIleM )J{IIlAKOCTblO ~eI1eC006pa3Ho BblnOI1HIIlTb CI1eAYIO~lIle 
AeIt1CTBlIlfl: 

1. 3anycTIIlTb arperaT. 
2. 	 nOAO>KAaTb HapaCTaHlIlfl AaBI1eHlIlfl B 6aKe pa604ero pacTBopa, eCI111l IIIMeeTCfI MaHoMeTp: 

nOCI1e AOCTIIl)J{eHlIlfl AaBI1eHlIlfl 0,25 6ap B 6aKe. 
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3. 	nOBepHYTb BblxnonHYIO TPy6y AO KOH4a BHVl3 TaKVlM 06pa30M, 4T06bl OHa VlMena He60nbWOlli 
HaKJ10H B HanpaBneHL-1L-1 KHL-13Y. 

4. 	npL-1rOTOBVlTb ceKYHAoMep Vl npL-1eMHYIO eMKOCTb. 
5. 	 BblKJ1104VlTb arperaT Vl OTCOeAL-1HL-1Tb HanopHbl1ll TPy60npoBoA (228) (I.IepTe>K 3) OT naTpy6Ka 

MeM6paHHoro pene AaBneHVlfl (214). nOAcoeAVlHVlTb wnaHr (340) Vl3 KOMnneKTa 
npL-1HaAne>KHOCTelll, 3aKa4aTb B03AYX L-1 nOAAep>KL-1BaTb AaBneHVle TaKVlM 06pa30M, 4T06bl 
3aropenCfI 3eneHblill cBeToAVloAHbl1ll VlHAVlKaTOp (TOfibKO YCTpollicTBa C MarHVlTHblM KJ1anaHoM) 
(240)). 

6. OTKPblTb KpaH nOAa4Vl pa604ero paCTBopa (53) Vl Ha>KaTb nycKoBYIO KHonKY (211) (TonbKo 
YCTpolIICTBa CMarHVlTHblM KJ1anaHOM (240)). 

7. 3ac:pVlKcVlpoBaTb BpeMfi L-1CTe4eHL-1f1 Anfl onpeAeneHHoro KOnL-14eCTBa, HanpVlMep, 1 nVlTpa, Vl 
BblnonHVlTb pac4eT. 

npVlMep: 

KonVl4ecTBo, npVlHflToe 3a 60 c: 900 CM3 


PaC4eT: 

n/4 =0,06 x 900 CM3 =54 n/4 


YKa3aHMe: 


Pa3YMeeTcR, Vl3MepeHVle 06beMa HanonHeHVleM >KVlAKOCTblO AOn>KHO BblnOnHflTbCfI TonbKO npVl 

I.IL-1cTolli CVlCTeMe TPy60npoBoAoB Vl I.IVlCTOM c:pVlnbTpe (37.3). KpoMe Toro, He06xoAVlMO cneAVlTb 3a 

TeM, 4T06bl AaBneHVle B 6aKe pa604ero pacTBopa BO BpeMfi Vl3MepeHVlfl cy~ecTBeHHO He 

nOHVl>KaJ10Cb. 


BHMMaHMe: 

npL-1 pacnblneHL-1L-1 a3p030neill B 3aKpblTblX nOMe~eHVlflX BBL-1AY onaCHOCTVl 06pa30BaHL-1f1 roplO4elli 
CMeCL-1 npL-1 L-136b1T04HOIli A03VlpOBKe 06S13aTenbHO Y4VlTbiBaTb cneAYIO~ee: 

npL-1 06beMe nOMe~eHL-1f1 1.000 M3 A03L-1pOBKa rOp104L-1X KOMnOHeHTOB B pacnblnfieMoM TYMaHe He 

AOn>KHa npeBblwaTb cneAYIO~L-1e MaKCVlMaJ1bHble 3Hal.leHVlfl: 

a. A06aBKL-1 TYMaHa 6. TonnVlBo, 6enble Macna (He A11f1 arperaTOB 
BepcVlVl "W") 

He60n 
Aerostabil 
rJ1Vl4ePVlH 
3KOMVlCT 
3TVlneHrJ1L-1KOnb 
AL-13TL-1neHrJ1V1KOnb 
VK 2-cne4L-1anbHbllli 
VK 1 
HeBonL-1H/HeBoKon 

3,0 n 
3,0 n 
2,5 n 
2,On 
2,On 
2,On 
2,On 
1,5 n 
1,5 n 

paCTVlTenbHble Maena 
AL-13enbHOe TonnL-1BO/Ma3YT 
KepOCL-1H 
Petropal 
Shell Risella 15 

2,5 n 
2,0 n 
2,0 n 
2,0 n 
1,5 n 

npVlBeAeHHble B AaHHOM cnYl.lae npeAenbHble 3Ha4eHVlfI HaXOAflTCfI B AocTaT04Holli CTeneHL-1 
HVl>Ke rpaHVl4bl BocnnaMeHeHL-1f1, HO 3aMeTHO Bblwe 3Ha4eHVlIII, YKa3aHHblX B A03L-1POB04HbIX 
Ta6nVl4ax. PeKoMeHAyeM 3anpaBnflTb B 6aK TaKoe KOnL-14eCTBO, KOTopoe 6blno paCC4VlTaHO AJ1f1 
3aAaHHOlli Ky6aTYPbl. B 4aCTHOCTVl, B Tex cnY4aflX, KorAa arperaT Vlcnonb3yeTCfI 6e3 npL-1CMOTpa 
CO CTOPOHbl Ae>KYPHoro nepCOHana. 
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3.2 3anycK arperaTa 

a) PY4H0i4 3anYCK C nOMOLUblO Hacoca (4epTe>K 5), OnYlllfI: 
-> OTKpblTb 6eH3111HoBbli4 KpaH (158) nocpeAcTBoM nOBopoTa PYKOflTKIII Ha 'l4 - napannenbHO 

OCIII KpaHa­
-> Ha>KaTb nYCKoBoi4 BblKnlO4aTenb (195) 111 oAHoBpeMeHHo BKnlO4111Tb nycKoBoi4 B03AYWHbli4 

Hacoc (81). 

YKa3aHMe: 

IlPIII 3anycKe arperaTa Ba>KHO paBHoMepHo HarHeTaTb, T.e. He "3aCTbIBaTb" Hili B OAHO~ 1113 ABYX 

KOHe4HblX T04eK npOL"eCCOB HarHeTaHIliR IlPIII xonOAHOM arperaTe HarHeTaHllie MO>KeT 

npOIIICXOAIIITb 60nee nnaBHO, 4eM nplII HarpeTOM IIInlll ropfl4eM arperaTe. Ilocne nepBblX BblXflonOB 

npOAOn>KIIITb HarHeTaHllie paBHOMepHO eLl.\e 2-3 pa3a C nOCToflHHoi4 CKOPOCTblO, 4T06bl B CIllCTeMe 

Kap61OpaTopa HapacTaHllie AaBneHllifI npolllcxoAllino 60nee 6bICTpO. 3aTeM omYCTIIITb nycKoBYIO 

KHonKY (195) 111 PYKOflTKy Hacoca (87). 


BHMMaHMe: 

Heo6xoAlliMoe Konlll4eCTBO B03Ayxa nplll 3anycKe IIInlll nOAa4e, C03AaBaeMoe HacocaMIII (81), Anfl 

6eH3111Ha 3aBlllCIIIT OT YPOBHfI TonnlllBa B 6aKe (151). 1l03TOMY BblnOnHflTb 3anycK, no 

B03MO>KHOCTIII, C nonHblM TonnlllBHblM 6aKoM. OAHOi4 3anpaBKIII 6eH3111HoM AOCTaT04HO Anfl 

pa60Tbi B Te4eHllie nplIIMepHo 60 MIIIHYT. 


BHMMaHMe: 

BcneAcTBllle IIIHTeHCIIIBHoro HarHeTaHlllfI, npe}I(Ae Bcero, nplll nonHOM TonnlllBHOM 6aKe 111 

nporpeToM IIInlll ropfl4eM arperaTe, Kap61OpaTop MO>KeT "3anlllTb BOAoi4". B 3TOM cnY4ae Ha KOHL\e 

BblXflonHoi4 TPy6bl (260, 261) Ha4HeT BblXOAIIITb 4epHbli4 AblM IIInlll nOflBIIITCfI nnaMfI, nplII 3TOM He 

6YAeT cnblweH 3BYK AeTOHaL\lIIlII. 3aKpblTb 6eH3111HOBblill KpaH (158), nOBTOpflTb npoL\ecc 3anycKa, 

KaK 1113nO>KeHO Bblwe, AO Tex nop, nOKa He IIIC4e3HeT 3BYK AeTOHaL\lIIlII. lloBTopHafl nonblTKa 

3anYCKa nplII OTKPblTOM TonnlllBHOM KpaHe (158). 

6) 3neKTP03anycK C nOMOLUblO KOMnpeccopoB (12 B nOCT. TOKa) (cTaHAapTHoe IIIcnonHeHllle): 


ClllcTeMa nycKa COCTOIliT 1113 2 B03AYWHblX KOMnpeccopoB (180) BMeCTO o6olllx HaCOCOB 
(81); coeAIIIHIliTenbHbl1ll Ka6enb (440) AOn>KeH 6blTb nOAKnlO4eH K 6aTapee 12 B, 
HanplIIMep, aBToMo6111nbHOill aKKYMynflTOpHOIll 6aTapee. 

3anycTIIITb arperaT: 
- TonnlllBHbl1ll KpaH (158) 3aKpblT, 
- YAep>KIIIBaTb nycKoBYIO KHonKy (195) B Ha>KaTOM nOnO>KeH1ll1il, 
- Me,AIleHHO OTKPblTb TonnlllBHbl1ll KpaH (158, npOAOn>Kafl YAep>KIIIBaTb nycKoBYIO KHonKY 

(195) B Ha>KaTOM nOnO>KeHIIIIII, 
- B 3aBlllCIIIMOCTIII OT 3anpaBneHHoro Konlll4eCTBa B 6aKe (151), arperaT Ha4111HaeT 

pa6oTaTb, 
- nocne nepBblX 3a>KlllraHIIIII1 omycTIIITb nycKoBYIO KHonKY (195). 

PaCnblneHllie a3p030nell1: 
a. 	 Ilocne nporpeBa arperaTa - OK. 1-2 MIIIHYT (onpeAenfleTCfI Ha cnyx no CTaHOBflLl.\eMY 

paBHOMepHOMY WYMY AeTOHaL\lIIlII) - OTKPblTb KpaH nOAa4111 pa604ero pacTBopa (53) 
cornaCHO cxeMe Ha Ta6nlll4Ke (6. 

6. 	 B MOAenlll TF-W 160 HD/M: Ha>KaTb KHonKY 3anycKa pacnblneHllifI (210), ecnlll roplllT 
CBeTOAIilOAH bl 111 111 HA111 KaTOp (212). 

B. 	 BpaLl.\afl PYKOflTKY (313), YCTaHoBIIITb paCnblnlllTenbHYIO TPy6y (260, 261) B HY>KHOe 
nOnO>KeHlile. 
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npMMe'taHMe: 
3eIleHbiLil CBeTOAV10A (212) 3aropaeTc~ TOIlbKO TorAa, KorAa arperaT pa60TaeT HaAIle>KaL4V1M 

o6pa30M, T.e. AaBIleHV1e B CV1CTeMe Kap61OpaTopa ~BIl~eTC~ AOCTaT04HbIM. ECIlV1 IlaMn04Ka (212) 
He ropV1T, 3Ha4V1T, V1MeeTC~ HeV1cnpaBHOCTb (CMOTpV1 pa3AeIl "npV14V1Ha HeV1cnpaBHocTeLil V1 V1X 

YCTpaHeHV1e"). ECIlV1 MarHV1THbILil KIlanaH (240) He OTKpbIBaeTC~, XOT~ IlaMn04Ka (212) ropV1T, 

CMOTPV1 TO>Ke pa3AeIl "npV14V1Ha HeV1cnpaBHocTeLil V1 V1X YCTpaHeHV1e". 

YKa3aHMe: 
ArperaT TV1na TF-W 160 HO He V1MeeT MarHV1THoro KIlanaHa (240) V1IlV1 YCTpoLiicTBa OTKIlI04eHV1~ 

nOAa4V1 aKTV1BHOrO pacTBopa. l1osToMY cpa3Y nOCIle OTKPbITV1~ KpaHa nOAa4V1 aKTV1BHOrO pacTBopa 

(53) Ha4HeT BbIXOAV1Tb pacnblIl~eMoe o6IlaKo. 

3.3 	 BbIKmOl4eHMe arperaTa 

ArperaTbl (KpoMe TF-W 160 HO), KaK YKa3blBaIlOCb Bblwe, V1MeIOT 2 3anopHblx YCTpoLllcTBa AIl~ 
aKTV1BHOrO pacTBopa: 

a. 	 KpaH nOAa4V1 aKTV1BHOro paCTBopa (53) V1 

6. 	 MarHV1THbILil KIlanaH (240). 

<i:l 	 ,QIl~ KpaTKoBpeMeHHoro npepbIBaHV1~ npo,-,ecca pacnbIIleHV1~ aspo30IleLil MO>KHO Ha>KaTb 

KpacHblLii BbiKIl104aTeIlb (211). KpaH nOAa4V1 aKTV1BHoro paCTBopa OCTaHeTC~ B nOIlO>KeHV1V1 

"pacnbIIl~Tb a3po30IlV1". 

<i:l 	 8 CIlY4ae 60Ilee npOAOIl>KV1TeIlbHoro npepbIBaHV1~ pa604ero npo,-,ecca Heo6xoAV1MO 

YCTaHoBV1Tb KpaH nOAa4V1 aKTV1BHOrO pacTBopa (53) B nOIlO>KeHV1e "npoMbIBKa"; eCIlV1 

pacnblIl~eMoe o6IlaKo 60Ilbwe He BbIXOAV1T, nepeBeCTV1 B nOIlO>KeHV1e "3aKpbITO". nOCIle 

3Toro 3aKpblTb TonIlV1BHbILii KpaH (158). CH~Tb AaBIleHV1e B 6aKe nOAa4V1 aKTV1BHOrO 

pacTBopa (32), BpaL4a~ BIleBO BV1HT AIl~ cnycKa B03Ayxa (32). 
npMMe'taHMe: 
npV1 BbIKIlI04eHV1V1 pacnbIIleHV1~ aspo30IleLii nocpeACTBOM KpaHa nOAa4V1 aKTV1BHOrO pacTBopa (53) 
V1IlV1 nOCIle 3aKpbITV1~ TonIlV1BHoro KpaHa (158) npoV130LIIAeT aBTOMaTV14eCKoe 3aKpblTV1e 

MarHV1THoro KIlanaHa (240). 

3.4 	 YCTpOMCTBO aBTOMaTMl4eCKOrO BbIKnIOl4eHMJI 

(TOflbKO B MOAeIl~X TF 160 HO V1 TF-W 160 HOlM). 

3aAa4eLii YCTpoLiicTBa aBTOMaTV14eCKoro BbIKIlI04eHV1~ s:lBIl~eTC~ HeMeAIleHHoe npepblBaHV1e 

nOTOKa aKTV1BHOro pacTBopa npV1 OTKa3e pe30HaTOpa, HanpV1Mep, B cIlY4ae HeAOCTaT04Horo 

KOIlV14eCTBa 6eH3V1Ha. npV1 OTKPblTOM KpaHe nOAa4V1 aKTV1BHOrO pacTBopa (53) V1 nOCIle 

HanpaBIleHHoLii BBepx pacnblIlV1TeIlbHoLii Tpy6bl (260, 261) B cIlY4ae B03HV1KHOBeHV1~ 
HeV1cnpaBHocTV1 aKTV1BHbILii pacTBop BCIleACTBV1e HaIlV14V1~, KaK V1 npe>KAe, AaBIleHV1~ nOAa4V1 B 

6aKe nOAa4V1 aKTV1BHOrO paCTBopa nOTe4eT no Tpy6onpOBOAY aKTV1BHorO pacTBopa (55) o6paTHo B 

pe30HaTOp V1IlV1 KaMepy crOpaHV1s:l (266) V1 MO>KeT BocnIlaMeHV1TbCs:l B 3aBV1CV1MOCTV1 OT cBoLllcTB 

KOMnOHeHTOB aKTV1BHOrO paCTBopa Ha rop~4V1X CTeHKax KaMepbl cropaHV1~. 

<l>YHK,-,V10HV1pOBaHV1e V1 npV1HLjV1n AeLIICTBV1~ CV1CTeMbl aBTOMaTV14eCKoro OTKIlI04eHV1s:l nOAa4V1 

aKTV1BHOrO paCTBopa, KOTOpas:l COCTOV1T V13 CIleAYIOL4V1X KOMnOHeHTOB: KOHTPOflb AaBIleHV1s:l B 

Kap61OpaTope (214), 3IleKTpOMarHV1THbILii KIlanaH (240) V1 ynpaBIleHV1e (213), MO>KHO 06bs:lCHV1Tb 

TaKV1M o6pa30M: 
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AaBIleHlile B CIIICTeMe Kap61OpaTOpa 111 TOnIlIilBHOM 6aKe nplil npOrpeTOM arperaTe IIIMeeT 

OnpeAeIleHHOe 3Ha4eHllle, KOTOpOe IlIIIWb B He3Ha4I11Te.nbHOVI CTeneHIil nOABep>KeHO KOIle6aHIilAM. 

nlO6ble HenOIlaAKIII, HanplilMep, HeAOCTaT04HOe KOIllll4eCTBO 6eH3111Ha, HeAOCTaTOK B03Ayxa AIlA 

CrOpaHIIIA, 3aCOpeHlile Ka4alO~eVlCA TPy6bl OTIlO>KeHIilAMIil aKTIilBHOrO paCTBOpa 111 T.A., B 

3Ha4111TeIlbHOVI CTeneHIil BIlIIIAIOT Ha BeIllll4111HY 3Toro AaBIleHIIIA, 0 4eM no HarHeTaTeIlbHOMY 

TPy60npoBoAY (228) cpa3Y nocrynaeT co06~eHlile Ha HaCTpalilBaeMoe MeM6paHHoe peIle 

AaBIleHIilA (214), B pe3YIlbTaTe 4ero nocpeAcTBoM cpa6aTblBaHlilA 3IleKTpOHHOVI ClllCTeMbl 

ynpaBIleHIilA (213) npolll30VlAeT HeMeAIleHHoe 3aKpblTlile MarHIIITHoro KIlanaHa, 4TO nplilBeAeT K 

TOMY, 4TO B pe30HaTop (266) 6eCKOHTpOIlbHO He CMO>KeT nonaCTb aKTIIIBHblVl paCTBOp. oIlarOAapA 

3TOMY npeAOTBpa~aeTCA yrp03a B03HIIIKHOBeHlilA nO>Kapa! 

YKa3aHMe: 

MeM6paHHoe pene AaBneHMH (214) HacTpoeHo BO BpeMH npoBeAeHMH npMeMOQHblX 

McnblTaHMM Ha 3aBoAe, M 3TM HaCTpoMKM He AomKHbl M3MeHHTbCH! 


4. 	 4McTKa arperaTa 

4111CTKY Tpy60npoBoAoB nOAa4111 aKTIilBHOrO paCTBopa cIleAyeT BblnOIlHATb He pe>Ke OAHoro pa3a B 

HeAeIlIO. nplil BHeceHIIIIIIBOAbl B Ka4eCTBe HOC\IITeIlA 3TY npo~eAYPY He06xOAlilMO npOBOA\IITb 

nOCIle Ka?KAOrO nplilMeHeHIIIR A06aBIIITb HeCKOIlbKO IlIilTPOB BOAbl B 6aK aKT\IIBHorO paCTBopa \11 

3aTeM BblnOIlH\IITb pacnblIleHlile. ECIlIil pacnblIleHlile HeB03MO>KHO, TO MO>KeT 6blTb npOBeAeHa 

npOMblBKa nOA06HO TOMY, KaK 3TO npOIIIcxoAIilT np\ll \113MepeHIIIIII 06'beMa BHOCIIIMoro KOIllll4eCTBa 

HanOIlHeH\IIeM >K\IIAKOCTblO (CMOTplil c. 12), nplil 3TOM npoMblB04HYlO >KIiIAKOCTb IlerKO "npIiIHATb". 

4111CTKa 6aKa aKTIiIBHOrO pacTBopa (1) MO>KeT TaK>Ke npOlil3BOAIiITbCA nOCIle OTBIiIH41i1BaHIiIA BIiIHTa 

(28) Ha coeAIiIHIiITeflbHOVI AeTafllil (20) (4epTe>K 1). 

AIlA Toro 4T06bl Baw a3p030IlbHblVl reHepaTop BcerAa HaXOAlilflCA B rOTOBOM K 3KcnIlyaTa~1iI1iI 
COCTOAHIilIiI, Ka>KAblVl pa3 nepeA npeKpa~eHlileM pa60Tbi peKoMeHAyeM BblnOflHIiITb CfleAYIO~ee: 

a. 	 nOflHOCTblO OnOpO>KHIiITb 6aK aKTIiIBHOrO pacTBopa (1) liI n04111CTIiITb TaK, KaK onlilcaHO 

Bblwe. 

6. 	 nocfle OTBIiIH41i1BaHIiIA nYCTOTeIloro BIIIHTa C ceTKoVi (164), nplil BblBepHYToM 3anopHoM 

YCTpoVlcTBe 6aKa (152) 111 HanpaBfleHHoVi BBepx pacnblfllllTeIlbHoVi Tpy6e (260, 261), 

BblnOflHIIITb onOp0>KHeHlile TonfllilBHoro 6aKa (151), TonfllilBHblVl KpaH (158) OTKpbIT. 

B. 	 CHATb KPblWKY B03AywHoro cpliIIlbTpa (176), 1i13BIle4b CPlilflbTPYIO~IiIVI 3IleMeHT (178), 

npOBepliITb Ha HaIllll41i1e 3arpA3HeHIIIA, CHATb B03AYWHblVl KIlanaH (101) AflA KOHTPOflA 

COCTOAHIiIA MeM6paH (104, 105): 

~ OTBIiIHT\IITb ~eHTpIiIPYIO~YIO TAry (179). 

~ OTBIIIHT\IITb raVlKY, YAep>KIIIBaTb CHIiI3Y Ha BIiIHTe (107) C nOMO~blO OTBep"rKIiI AflA 

BIiIHTOB C KpecTo06pa3HblM Wfllil~eM. 

~ 	 CHATb nepCPoplilpoBaHHYIO nIlacTIiIHY (102), npoBepliITb MeM6paHbi (104, 105) Ha 

npeAMeT 3arpA3HeH\IIA, He nOTepAVITe nplil 3TOM pe31i1HOBOe KOflb~O (103)! nplil 

He06xoAIilMOCTIiI, n04111CTIIITb nepCPoplilpoBaHHble nflaCT\IIHbl, HanpliIMep, TpAnKoVl, 

nponlilTaHHoVi 6eH3Ii1HoM. Bo apeMA 41i1CTKIiI He 1i13rlil6aTb MeM6paHY! 

MOHTa>K B 06paTHoVi nOCfleJlOBaTeIlbHocTIiI! 
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YKa3aHVle: 


j,'I3orHyrble VI HepOBHbie MeM6paHbi Heo6xOAVlMO 3aMeHVlTb! 


r. 	 04V1CTVlTb arperaT OT rp~3V1. 

A. 	 B03MO>KHble OCTaTKVI aKTVIBHOrO paCTBopa Ha KOHLle pe30HaTopa (266), Ha ypOBHe 

pacnblllViTellbHblX naTPy6KoB (57), Ha BHYTpeHHeVi CTopOHe pacnblllViTellbHOVI TPy6bl (260, 
261), C nOMOll.\blO BXOA~ll.\erO B KOMl1lleKT nOCTaBKVI 4V1CT~ll.\erO VlHc-rPYMeHTa (332) 
OLlVlCTVlTb VI npoAYTb. 

e. 	 nOCIle CH~TVI~ AecplleKTOpa (116) C nOMOll.\blO cKpe6Ka All~ 4V1CTKVI TPy6 (332) nOLlVlc'rVlTb 

cMecVlTellbHYIO KaMepy (108, 114) VI CMeCVlTellbHbie Tpy6bl, VlAYll.\Vle K KaMepe cropaHVI~ 
(266). nepeA 3TVlM CH~Tb cBeLlY 3a>KVlraHVI~ (pVlC. 7). 
YKa3aHVle: 

OCTOPO>KHO BBeCTVI cKpe60K AIlH "IV1CTKVI Tpy6 (332), TaK KaK ~OPCYHKVI AIlH 

pacnbllleHVlH 6eH3V1Ha (123) BXOAHT B CMeCVlTeIlbHYIO KaMepy (108,114) Ha 2-3 MM! 

e. 	 Tll.\aTellbHo nOAT~HYTb cooTBeTcTBYIOll.\Vle BVlHTbl VI pe3b60Bbie coeAVlHeHVI~, CH~Tble 
cpVl6poBbie npOKIlaAKVI, KaK npaBVIllO, He06xOAVIMO 3aMeHVlTb Ha HOBble npOKIlaAKVI. 

>K. 	 nOLlVlCTVlTb CBeLlY 3a>KVlraHVI~ (201) C nOMOll.\blO ll.\eTKVI AI1~ 4V1CTKVI (333), npoBepVlTb 

paccTo~HVle Me>KAY 3lleKTpOAaMVI (OK. 1,5 MM). 

3. 	 nOClle OTBVlHLlVIBaHVI~ 060Vlx nYCTOTellblX BVlHTOB (32 + 169) VI 4 BVlHTOB C 

KpecTo06pa3HbiM WllViLleM (15) Vl3BlleLlb AecplleKTOp (116) VI C nOMOll.\blO ll.\eTKVI (333) 
OLlVlCTVlTb OT OCTaTKOB. 

YKa3aHVle: 


3aWVlTHbie YCTpOMCTBa, KOTopble, B03MO>KHO, 6blIlVl CHHTbl, CHOBa BepHYTb Ha npe>KHee 


MeCTO! 


5. 	 HeMcnpaBHocTM M MX YCTpaHeHMe 

a. 	 ArperaT He 3anYCKaeTC~: 
4 npOBepVlTb HallVlLlVIe 6eH3V1Ha. TonllVlBHblVl 6aK AOll>KeH 6blTb, no B03MO>KHOCTVI, 

nOllOH. 


4 3anopHoe YCTPOVlCTBO 6aKa (152) repMeTVILlHO? 


4 npOBepVlTb ynlloTHeH Vle (154). 

4 KpaH TonllViBHoro 6aKa (158) B nOllO>KeHVIVI "OTKpbITO"? (pVlC. 6) 
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npOBepf.ilTb CBe4Y 3a)l(f.ilraHf.ils:l (201) Ha npeAMeT 3arps:l3HeHf.ils:l f.iI KOppeKTHOe 
paCCTOs:lHf.ile Me>KAY 3neKTpOAaMf.iI (OK. 1,5 MM). nocne 3Toro COeAf.ilHf.ilTb CMaccoVi f.iI 
Ha)l(aTb nycKoBYIO KHonKY (195) (Pf.ilc. 8). 

nOcne AeMOHTa)l(a cpf.ilnbTpOB (176, 178) npOBepf.ilTb Ha npeAMeT 4f.i1CTOTbi 
MeM6paHbi (104, 105) B B03AYWHblX KnanaHaX (101). 
YKa3aHf.ile: no npf.il4f.i1HaM TeXHOnOrf.il4eCKOro xapaKTepa MeM6paHbi (104, 10) He 
s:lBns:lIOTCs:l a6conIOTHO POBHblMf.iI f.ilnf.il nnOCKf.ilMf.iI. 60nbweVi 4aCTbIO OHf.iI f.ilMeIOT 
Bblpa)l(eHHYIO B 60nbweVi f.ilnf.il MeHbweVl CTeneHf.iI BblnYKnOCTb. YCTaHOBf.ilTb 
MeM6paHbi BblnYKnOCTblO KHf.il3Y f.ilnf.il Bblwe pacnOnO)l(eHHblMf.iI Kpas:lMf.iI KBepxy 
COOTBeTCTBeHHO. 
n03TOMY npf.il MOHTa)l(e B03AYWHoro KnanaHa BblnOnHf.ilTb cneAYIOll.lf.ile AeVlCTBf.ils:l: 
- nOMeCTf.ilTb nepcpopf.ilpOBaHHYIO nnaCTf.ilHY (106) Ha OCHOBaHf.ile, BCTaBf.ilTb Bf.ilHT 

(107) 4epe3 oTBepCTf.ile. 
- nOMeCTf.ilTb MeM6paHbi (104, 105) BblnYKnOCTblO KHf.il3Y Ha nepcpopf.ilpOBaHHYIO 

nnaCTf.ilHY (106) TaKf.ilM 06pa30M, 4T06bl Kpas:l cMOTpenf.il BBepx, HaBcTpe4Y 
HeCMOHTf.ilpOBaHHoVi BepxHeVi nnaCTf.ilHe (102), He 3a6blTb npo pe3f.i1HOBOe KonbLlO 
(103)! 

- YCTaHOBf.ilTb BepxHlO1O nnaCTf.ilHY KnanaHa. 
- HaBf.ilHTf.ilTb raViKY (17), npf.il 3TOM HaAaBnf.ilBaTb PYKoVi f.ilnf.il 2 nanbLlaMf.iI Ha 

BepXHlO1O nepcpopf.ilpOBaHHYIO nnaCTf.ilHY (102), 3aTs:lHYTb raVlKY (17). 
-+ BblBepHYTb nycToTenble Bf.ilHTbl (32; 169) Ha 06ef.ilx CMeCf.ilTenbHbIX KaMepax (108; 

114). CHs:lTb AecpneKTOp (116) f.iI 04f.i1CTf.ilTb OT OCTaTKOB (Pf.ilc. 7). 
-+ 	 OpOBepf.ilTb nOAa4Y 6eH3f.i1Ha: f.il3Bne4b A03f.i1POB04HYIO f.ilrny (142) f.iI BO BpeMs:l 

BKnI04eHf.ils:l B03AywHoro Hacoca npOBepf.ilTb, He BblTeKaeT nf.il 6eH3f.i1H Ha OTBepCTf.iIf.iI 
B Kopnyce (140, neBas:l A03f.i1pOBKa). Ecnf.il HeT, TO BblBepHYTb nycToTenblVl Bf.ilHT C 
ceTKoVi (164) f.iI npOBepf.ilTb ceTKY OTHOCf.ilTefibHO 3arps:l3HeHf.ils:l. C06paTb 
BbITeKalO~MM 6eH3MH! Bo BpeMs:l TaK Ha3blBaeMoro "Tennoro" f.ilnf.il "rOps:l4erO" 
nycKa BcneACTBf.ile 4pe3MepHo Cf.ilnbHOrO HarHeTaHf.ils:l B Kap61OpaTop nocTynf.ilT 
Cnf.ilWKOM MHoro 6eH3f.i1Ha, f.iI OH MO)l(eT 6blTb "3anf.ilT"; B 3TOM cnY4ae Ha 
paCnblflf.ilTenbHOVi TPy6e nOs:lBs:lTCs:l napbl 6eH3f.i1Hal 3aKpblTb 6eH3f.i1HOBblVl KpaH 
(158), Ha)l(aTb nycKoBYIO KHOnKY (195) f.iI BbInOnHf.ilTb f.ilHTeHCf.ilBHOe HarHeTaHf.ile. 
nocne 3Toro 6YAYT cnblWHbl HeCKonbKO AeToHaLlf.ilVl. npOAOn)l(aTb HarHeTaHf.ile AO 
Tex nop, nOKa He npeKpaTs:lTCs:l AeTOHaLlf.ilf.il. nOBTOpHas:l nonblTKa 3anYCKa (OTKpbITb 
6eH3f.i1HOBblVl KpaH), HO BblnOnHs:lTb HarHeTaHf.ile nOCTeneHHO! 
Ecnf.il Bce f.il3nO)l(eHHble Bblwe Mepbl He AaAYT pe3ynbTaTa, TO cneAyeT npOBepf.ilTb 
paCnblflf.ilTenbHble cpOPCYHKf.iI (123). npf.il 3TOM Lleneco06pa3Ho Ha4aTb CneBoVi, T.e. 
Ha Kap6lOpaTope, B CMeCf.ilTenbHOVI Tpy6e KOToporo HaXOAf.ilTCs:l CBe4a 3a)l(f.ilraHf.ils:l 
(201). 

AeMOHTa>K: 

- OTBf.ilHTf.ilTb raVlKf.iI (127). 

- OTBepHYTb nYCToTenble Bf.ilHTbl (32; 169). 

- OTCOeAf.ilHf.ilTb B03BpaTHbiVi TPy60npoBoA 060f.ilx ypaBHf.ilTenbHblx 6aKoB (125) 


nocpeAcTBoM OTBf.ilH4f.i1BaHf.ils:l nycToTenoro Bf.ilHTa (32). 
- YpaBHf.ilTenbHbiVi 6aK (125) CHs:lTb C06ef.ilx pe3b60BblX Wnf.ilneK (120). 
- nocne OTCOeAf.ilHeHf.ils:l A03f.i1POBKf.iI (140) CHs:lTb 6eH30npoBoA (165). 
- Vl3Bne4b 3MynbCf.ilOHHYIO TPy6KY (122). 
- Vl3Bne4b paCnblflf.ilTenbHYIO cpOPCYHKY (123) f.iI npOBepf.ilTb, Hanpf.ilMep, HanpaBns:ls:l 

Ha f.ilCT04Hf.ilK CBeTa, a TaK)l(e f.ilCCneAOBaTb oceBoe OTBepCTf.ile Ha npeAMeT 
3arps:l3HeHf.ils:l, npf.il He06xOAf.ilMOCTf.iI, npOAYTb C)l(aTbiM B03AYXOM oceBoe 
OTBepCTf.ile f.iI BpeMs:l OT BpeMeHf.iI 3aKpblBaTb nanbLleM npOTf.ilBone)l(alllee 
OTBepCTf.ile; B 3TOM cnY4ae C)I(aTblVl B03AYX 6YAeT BbIXOAf.ilTb Ha ABYX paAf.ilanbHblX 
OTBepCTf.ils:lX no OKPY)I(HOCTf.iI paCnblnf.ilTenbHOVI cpOPCYHKf.iI. 
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MOHTalK B 06paTHO~ nOCI1eAOBaTeI1bHOCTIo1! 

CI1eAIo1Tb 3a HaAI1elKaL4Io1M COCTORHlo1eM ynI10THeHIo1~ (121), nplo1 He06xoAIo1MOCTIo1, 

np01013BoAIo1Tb 3aMeHY. 

6. 	 ArperaT pa60TaeT HeCTa6101I1bHO 111460 C 04eHb HIo13KIo1M AaBI1eHlo1eM B Kap6lOpaTope. 1110160 

OCTaHaBI1Io1BaeTCR: 

-7 IlpoBeplo1Tb n0I10lKeHlo1e 6eH3101HoBoro KpaHa (158) (pIo1C. 6). 
-7 IlpoBeplo1Tb ypoBeHb 6eH3101Ha B 6aKe (151); 3anycK AOI1lKeH np0lo1cxoAIo1Tb TOI1bKO C 

nOI1HbIM 6aKoM. 

-7 npOBeplo1Tb Ha HaI110141o1e 3arpR3HeHL4R MeM6paHbi (104; 105), B03AywHbie KI1anaHbl 

(101). 
-7 IlpoBeplo1Tb Ha repMeTIo14HOCTb Kap61OpaTOp 101 6eH30npOBOAbl. 

-7 11poBeplo1Tb Ha HaI110141o1e OCTaTKOB, OCTOPOlKHO 3arnRHYB BOBHYTpb, KOHeLl 

Ka4alOL4e~CR Tpy6bl nplo1 AOCTaT04HOM paCCTORHlo1101 (OK. 3-4 M) 101 pa60TalOL4eM 

arperaTe. 

Ha,geTb 3alllMTHbie o'lKMI 

IIIccI1eAOBaTb AecpI1eKTOp (116) B CMeCIo1TeI1bHbIX KaMepax (108; 124) Ha npeAMeT 

HaI110141o1R OCTaTKOB B Kap6lOpaTope. 

ECI1101 no YKa3aHHbiM Bblwe nYHKTaM Bce B nopRAKe, BblnOI1HL4Tb HaCTpO~KY K0I11014eCTBa 6eH3101Ha, 

oTperyI1L4pOBaTb A03101POB04HYIO Io1rny (142): BI1eBO 03Ha4aeT 60I1bWe 6eH3101Ha! 

BHMMaHMe: He BblBepTblBaTb CßMWKOM MHoro A03MPOBO'lHYIO Mrny (142)1 MOlKeT Ha'laTb 

BblTeKaTb 6eH3MH! 

B CI1Y4ae 3arpR3HeHIo1R CL4CTeMbl 6eH30npoBoAoB npoAYTb ClKaTblM B03AYXOM, a 


Io1MeHHO, BbInO.nHIo1Tb CI1eAYIOLL\lo1e Ae~cTBIo1R: 


- BblBL4HTIo1Tb 06e Io1rOI1KIo1 (142). 

- OTKPblTb 6eH3L4HOBbl~ KpaH (158). 

- CHRTb 3anopHoe YCTPO~CTBO 6aKa (152). 

- C nOMOL4blO nHeBMaTIo14eCKoro nIo1CTOI1eTa HeCKOI1bKO pa3 nonepeMeHHo 


3anYCTIo1Tb B03AYX BOBHYTPb wecTlo1rpaHHoro Kopnyca (141). 
- CHoBa 3aBepHYTb Io1rOI1KIo1 (142), nplo1 3TOM npOCI1eAIo1Tb 3a napaI1I1eI1bHbIM 

n0I10lKeHL4eM! 

B. 	 llI1oxoe 06pa30BaHIo1e yYMaHa 1111160 ero OTCYTCTBlo1e: 

YKa3aHMe: 


OnTIo14eCKaR nI10THOCTb TYMaHa 3aBIo1CIo1T OT COCTaBa CMeCL4. ECI1101 paCnblI1RIOTCR TOI1bKO 


BOAa 101 aKTIo1BHbl~ paCTBOp, Ta, npL4 1013BeCTHblX YCI10BIo1RX, nplo1 60I1ee BbICOKO~ HapY>KHO~ 


TeMnepaType BpRA 11101 CI1eAyeT OlKlo1AaTb nORBI1eHIo1R TYMaHa, T.e. 3TOT npOLlecc MOlKHO 


npOKOHTPOI1lo1pOBaTb TOI1bKO nocpeACTBOM BHeceHIo1R B Te4eHIo1e onpeAeI1eHHOrO BpeMeHIo1. 


ECI1L4 A06aBI1ReTCR HOCIIITeI1b, Ta B 3aBIo1CIo1MOCTIo1 OT ero npOLleHTHoro COAeplKaHIIIR 6YAeT 


06pa30BbiBaTbCR 60I1ee 10111101 MeHee ryCTO~ TYMaH 10111101 lKe MOlKHO O>Klo1AaTb nORBI1eHIo1R 


TaKoro TYMaHa! 


He 3aTRHYT BIo1HT AI1R cnycKa B03Ayxa. 
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---+ 	 HerepMeTII14HO 3anOpHOe YCTPOIIICTBO 6aKa. 1t13BIle4b ynIloTHeHlI1e (4) 111 

nepeBepHYTb 11111111 3aMeHII1Tb. 

---+ 3acopeH paCnblIlIl1TeIlbHblVl naTPy60K (57). 
---+ 3acopeHa .Q03111PYlOl.J4afl Q:>opcYHKa (251). 
---+ CIlIl1WKOM HIII3Koe .QaBIleHllle B 6aKe (1). npoBeplIITb HarHeTaTeIlbHble KIlanaHbl (90) 

111 MeM6paHbi (92) Ha H8I11114111e Ha.QIle>Kal.J4elll noca.QKII1. 

---+ npOBeplIITb cBeTo.Qlllo.Q (212), eCJ1111 OH He roplIIT, 3Ha4111T, CJ1I11WKOM HIII3Koe 

.QaBJ1eHllle B Kap6lOpaTope, T.e. MarHIIITHbllll KIlanaH (240) He MO>KeT OTKPbITbCfI. 

---+ 	 npOBeplIITb Ha npOXO.QIIIMOCTb MarHIIITHbllll KIlanaH (240): nOCIle oTcoe.QIIIHeHlllfi 

TPy60npoBo.Qa aKTII1BHOrO paCTBopa Ha KpaHe nO.Qa4111 aKTIIIBHOrO pacTBopa (53) 111 

pacnblIlIIITeJ1bHOM naTPy6Ke (57). 
npOBeplIITb Ha npOXOAII1MOCTb CII1CTeMY Tpy60npoBOAOB nOAa4111 aKTIIIBHOrO 

paCTBopa: 

1. 	 OTcoe.QIIIHIIITb TPy60npoBo.Q aKTII1BHOrO pacTBopa (55) Ha KpaHe nO.Qa4111 aKTIIIBHoro 

pacTBopa (53); Bpal.J4afl, OTKpblTb KpaH, aKTIIIBHblVl pacTBop .QOJ1>KeH Ha4aTb 

BbiTeKaTb. ECJ1111 3Toro He npOIIICXO.QII1T, nOCJ1e OTBIIIH4111BaHlllfi pe3b60Boro K0J1b4a 

(37.5) 1113BIle4b 111 npoBeplIITb J111160 n04111CTIIITb Q:>IIIIlbTP (37.3). nepe,g 3TIIIM CHHTb 

,gaBlleHllle B 6aKe aKTIllBHoro pacTBopa (1)1 
2. 	 ECIlIII nYHKT 1 B nopfl.QKe, TO BblnOIlHIIITb HOBYIO nonblTKY 3anycKa, eCIlIII OHa 6Y.QeT 

6e3pe3YJ1bTaTHoIII: 

3. 	 OTBII1HTII1Tb pe3b60Boe coe.QIIIHeHllle TPy60npoBo.Qa aKTIIIBHOrO pacTBopa (55) Ha 

MarHIIITHOM KIlan8He (240) 1I1J1111 nYCToTeJ10M BIIIHTe (251), Y.Qep>KIIIBafi BTOPblM 

KIl1040M, pa3Mep 17. npoBeplIITb pacxo.Q aKTIIIBHOrO pacTBop8, eCIlIII TaKoBoIII 

111 MeeTCfI , CHOBa BblnOJ1HIIITb CBIIIH4111BaHllle 111 

4. 	 OTBepHYTb nycTOTeJ1blVl BIIIHT (251) Ha MarHIIITHOM KIlanaHe (240) 111 nOCJ1e 

BKIlI04eHII1f1 Ha>KIIIMHOrO BbIKIlI04aTeJ1f1 (210) npll1 OTKPblTOM KpaHe nO.Qa4111 

aKTIIIBHOrO P8cTBopa (53) npoBeplIITb, BblTeKaeT 11111 aKTIIIBHblVl paCTBop. ECIlIII HeT: 

5. 	 OTKPblTb MarHII1THbllll KIlanaH (240): oTBepTblB8HII1e 4 BIIIHTOB (247) Ha Kopnyce 

KaTywKIII (246), CHflTllle Kopnyca KaTywKIII C Kopnyca KIlanaHa (241), 1113BJ1e4b 

cep.Qe4HII1K (243) 111 npOBeplIITb Ha J1erKOCTb xO.Qa, 3aTeM n04111CTIIITb, HanplIIMep, 

C>KaTbIM B03.QYXOM. OCMOTpeTb ynIloTHeHllle (244). C06paTb KIlanaH, nplll 3TOM 

npOCJ1e.QIIITb 3a npaBIIIIlbHoIII noca.QKoVi KOIlb4a KpYrIlOrO ce4eHlllfi (242) B Kopnyce 

KIlanaHa. BblnoIlHIIITb HOBYIO nonblTKY pacnblIleHlllfI. 

6. 	 IlpoBeplIITb Ha npOXO.QIIIMOCTb nYCTOTeJ1blVl BIIIHT (251) C .Q03I11POB04HOIII IllrIlOIII 111 

pacnblIlIIITeJ1bHblM naTpy6KoM (57). 

YKa3aHllle: 

npoBepKa MarHIIITHoro KIlanaHa (240) npll1 OCTaHOBJ1eHHOM arperaTe npolllcxo.QIIIT Hall160J1ee 

npocTo, eCJ1111 CHflTb HanopHblVl WIlaHr (228) Ha peJ1e .QaBJ1eHlllfi (214) 111 nO.Qcoe.QIIIHIIITb BXO.Qfll.J4l11111 

B KOMnIleKT 110CTaBKIII WJ1aHr (340) K wTY4epy pelle .Q8BIleHlllfi (214) 111 3anycTIIITb BOBHYTPb 

B03.QYX. He IIIcnOllb30BaTb C>KaTbIM B03AYX! (MaKCIIIMaJ1bHOe .QonYCTIIIMoe .QaBIleHllle AIlfi pelle 

AaBlleHIIIH TOllbKO 0,2 6ap 11136bITO'lHOrO AaBlleHIIIH)! ECIlIII rOpll1T cBeTo.QIIIO.Q (212), C 

nOMOl.J4blO Ha>KIIIMHbIX BblKnlO4aTeIlelll (210/211) OTKPblTb J111160 3aKpblTb MarHII1THbllll KIlanaH. 

AOJ1>KeH 6blTb CIlbiweH 3BYK npll1 BKIlI04eHII1I11. (EcJ1111 CBeTO.Q1I10.Q He rOpll1T, 3Ha4111T, pelle .QaBIleHII1f1 

(214) HeIl1CnpaBHo)! ECJ1111 >Ke, HeCMOTpfi Ha 3arOpeBWII1V1CfI .QIIIO.Q, He CJ1blWeH 3BYK 

nepeKIl104eHII1f1, 3Ha4111T, npll14111HOIII flBJ1f1IOTCfI 1111160 C.nIl1LLlKOM HII13KOe pa604ee Hanpfl>KeHlI1e « 4 
B), 1111160 3aKIlll1HII1JlO TOJlKaTeIlb (243) B MarHII1THOM KIlan8He (240). 

AeMOHTa>K MarHII1THOrO KIlanaHa (240), KaK 1I13JlO>KeHO B nYHKTe 5. 
nOBTopHafi npoBepKa MarHII1THOrO KIlanaHa (240), KaK Onll1CaHHOe Bblwe. ECJlIl1 nepe4111cIleHHbie 

Bblwe Mepbl npll1 npoBepKe MarHII1THorO KIlan8Ha He .Q8.QYT HY>KHOrO pe3YJlbTaTa, 3H84111T, B 

14 	 TF 160 HOfTF-W160 HOlM 
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C~CTeMe ynpaBneH~fI (213), B03MO)f{HO, ~MeeTCfI He~cnpaBHocTb. Anfl npoBepK~ 
CPYHK~~oH~poBaH~fI C~CTeMbl ynpaBneH~fI (212) cneAyeT Ha)f{aTb KpacHblVl BblKJl104aTel1b (211); 
3aropaeTcfI CBeTOA~OA (212), ~ nocne Ha)f{aT~fI 3eneHoro BblKJl104aTenfl (210) AOn)f{eH 6blTb 
cnblweH 3BYK nepeKJl104eH~fI pene 3anycKa. 

YKa3aHMe: 
3aropaH~e CBeTOA~OAa (212) np~ Ha)f{aT~~ KpacHoro BblKJl104aTenfl (211) rOBop~T 0 TOM, 4TO 
~MeeTCfI 3neKTp~4eCKoe Hanpfl)f{eH~e, HO H~4ero He rOBop~T 0 ero Ben~4~He. 3TO 3Ha4~T, 4TO 
naMn04Ka (122) MO)f{eT 3aropeTbCfI, HO MarH~THbIVl KJlanaH (240), TeM He MeHee, He 
cpa6aTblBaeT, np~4~Ha 3Toro 3aKJl104aeTCfI B TOM, 4TO np~ Ha)f{aT~~ 3eneHoro BblKJl104aTenfl 
(21 0) Hanpfl)f{eH~e YMeHbwaeTcfI 3a H~)f{H~VI AonycT~MblVl M~H~ManbHbIVl npeAen 4 B. 3TO MO)f{HO 
B~AeTb no KpaTKoBpeMeHHoMY noracaH~1O n~60 nOTeMHeH~1O naMn04K~ (212). TaK~M 06pa30M, 
MarH~THbIVl KJlanaH He cpa6aTblBaeT. B 3TOM cnY4ae cneAyeT 3aMeH~Tb 3neMeHTbi n~TaH~fI. 
He06xOA~MO eLl.\e ynoMflHYTb 0 TOM, 4TO KOHCTPYK~~fI MarH~THoro KJlanaHa (240) pacc4~TaHa 
TaK~M 06pa30M, 4TO np~ nOH~)f{eH~~ Hanpfl)f{eH~fI 6aTape~ OTKPblTblVl MarH~THbIVl KJlanaH BcerAa 
3a KpoeTcfI. 

15 TF 160 HDfTF-W160 HD/M 
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ÜTPblBHOll TaJlOH <<A» 
rapaHTHllHblll TaJlOH NQ 

TIPH nOK}'IIKe H3J(eJIID[ -rpe6yHTe ero npoBepKH B BameM npHCyrcTBHH H 3anOJIHeHIDI rapamHÖHoro TaJIOHa. Y6eJ(H'feCb 'ITO 

npoJ(alU:lbIÜ BaM TOB6p HCnpaBeH H YKOMI1lleKTOB6H nOJIHOCTbIO. 

Ee3 npe.llMIBnemrn naHHOrO TaTIOHa :mIH npH erD HenpaBMnbHOM 3arIOJIHeHHH, HapymeHMM 3aBOnCKMX 

llJIOM6, (ecnH OHM HMeIOTC5I Ha H3.1lenHH), a TaIOKe npH MeXaHHqeCKOM rrOBpe)K)leHHH rapaHTHHHblH 

peMOHT He npOH3BO.llHTC5I. 

TmI 060PY,L(OBamrn IGEBA CepIDi:H:bIH .N'Q 
CPOK rapalITllli 12 MeCHIJ,eB TeJIe410H TopryroIlJ,eH opraHH3aWlli 

,l(aTa npO,L(IDKH PecnyOJIHKa lieJIapycb 017219-7846 

IIlTaMn npO,L(aBIm- POCCIDI 095 785-7121 
YKpaHHa 526-84-98, 526-74-65 

IIO,l(IlliChIIPO,l(ABUA rrO,l(IlliChIIOKYIIATE~ 

OrpI>mHOH TaJIOH «B» 
TmI o6opY,L(OBamrn IGEBA 
CPOK rapalITllli 12 MeCmJ;eB CepIDi:H:bIH .N'Q 
,l(aTa npO,L(IDKH 
IIOKYIIA TEJIh: 

IIO,l(IIMChIIPO,l(ABUA PO,l(IIMChIIOKYIIAT~ 

DIN EN ISO 9001 : 2000 
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•
IGEB 


rapaHTHHULle ofhl3aTeJlLCTBa 

)J;aHH:Dlit rapaIITIrltm,}:M T8JIOH nO)l.TBep)K~aeT OTCyrCTBHe KaKHX-JIH60 ~e~KTOB B KJIUIeIDIOM BaMH H3~eJIHH H o6ecne'lHBaeT 

6ecßJIaTHLlit peMOIIT B:bImeronero ID C1pOSI H3~emffi IIO BUHe rrpOIi3BO)UITeJUl B TelJeHIIH Beero rapaIITmmoro cpoKa. Bee 

YCJIOBmI rapaIITHH .l\eMCTBytOT B paMKax 3aKOHO~aTeJIbCTBa IIO 3aJIIIiTe rrpaB no-rpe6IiTeJIeit Ii peryJIIipytOTCSI 3aKOHOMTeJIbCTBOM 

CTpaHbl. 

EcJIIi BTelJeHIIH rapaIITmmoro CpoKa B H3~eJIIiH 06HapYEHBaeTCSI .l\e~KT B03HHKIIIIIM IIO BHne CPIipMbl Ii3roTOBHTeJUl. PeMOIIT 

IIpOIDBO.l\IiTCSI rrpoJJ:aB~OM 6ecIIJIaTHo, rrpH YCJIOBHH, lJTO rrOKJIIaTeJIeM C06JIlO~aJIIiCb Bee rrpaBIiJIa :3KCIIJIYaTal\HH. 

rrpo~aBe~ o6ecne'lHBaeT peMOIIT H3~eJIHSI B Te'leHIIH He 60JIee 14 AlleH co ~ ~OCTaBKIi B cepBIiCUbIH ~eHTP. 

Hl~eJI"e, npO~aHHOe npo~aBu.OM, o6eCne"'HBaeTCß rapaHTHeH np" 
C06JIIO~eHHH CJIeAYIOIIJ;HX YCJIOBHH: 

l.C06JI1O.n;eIDIe TIOI(ynaTeJIeM nprunm 3Kcrr.rryaT~HH, HCnOJIb30BaHHe H3.n;eJIIDl no Ha3HaqeHHIO. 

2.HrurnQHe rapaHTMßHoro TarrOHa C YKa3aHHbIMH: .n;aroH npO.n;IDKH, WTaMnOM ropryrow;eH OpraHH~H, 

nO)J;IIHCH TIpo.n;aBIJ;a. 

3.TIpe)J;bSIBJIeHHe H3.n;eJIIDl C HeHCnpaBHOCTbIO B03HßKWeH no BHHe qJHPMbI H3rOTOBHTeJl.Sl. 

rapaHTHß Ha npop;aHHbIH TOBap TepßeT CII.lIL eCJIH: 
1. H3.n;eJIHe HCnOJIb3}'eTCa: He no Ha3HaQeHHIO. 

2. H3)J;eJIHe HMeeT MeXaHWleCKHe nOBpe}l()J.eHHa:. 

3. H3)J;eJIHe HMeeT CJIe)J;bI BCKpbITHa: HJIH nO)J;BeprarrOCb peMOHTY JIHIJ;aMH He ynOJIHOMOqeHHbIMH 

TIPO.n;aBIJ;OM, HJIH H3MeHeHHa:M B KOHCYpYKQHH. 

4. H3)J;eJIHe HMeeT nOBpe}l()J.eHHa: BbI3BaHHble Heco6JI1O.n;eIDIeM npaBHJI nHTaHHa: OT 3JIeKYpoCeTH H 

HecnlH.n;apTHOrO nO)J;KJIIOQeHHa:. 

5. H3.n;eJIHe HMeeT eCTeCTBeHHbIH H3HOC QaCTeH, HMeIOW;HX orpaHHqeHHbIH CPOK CJIY)K6hl, a T8IOKe 

pacxo.n;HbIX MaTepHaJIOB. 

BHßMAHHE!!! 
)(JIH uMearnoH H np0,ll;OmKHTeJlLUOH paooTbl Hl,ll;eJlHH ueOOXO,ll;HMO CTporo COOJlIO,lI;aTL npaBHJIa 

3KCBJIYaTa"HH, xpaueHHH H TpaucnopTHpoBKH. ßepe,ll; Ua1JaJIOM 3KcnJIYaTa"HH OOHlaTeJlLUO 

H1Y1JHTe HUCTPYIC"HIO nOJIb30BaTeJlS ,lI;ruEe eCJIH BLI lUaKOMLI C BpHU"HBaMH paooTLI Hl,ll;eJlHH. 

DIN EN ISO 9001 : 2000 
IGEBA Geraetebau GmbH. Heinrlch-Nicolaus-Str. 15, D-87480 Weltnau-Seltmans ! Germany 
Tel.: +49 (0) 837519200-0 Fax: +49 (0) 8375/9200-22 e-mail: info@igeba.de wwwJgeba.de 
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iGEB~~ 
rapaHTVI~Hbl~ TaJlOH NQ 

Tun oOoPY,lJ.OBaHuH IGEBA._______ CepHüm.di N!!,______ 
CPOK rapaHTDH 12 MeCHneB Ha3BaHHe H Te.JIecJtoH IIpotJ;aBna: 

,lI.aTa np0,lJ.a~H « »____20 r. 

illTaMn np0,lJ.aBna 

IIO,ll.IIHCLllPO,ll.ABM IIO,ll.IIHCLIIOKYIlATE~ 

--------------------------------------------------JIHIIHH oTphIBa--------------------------------------------------------­

3K3eMIlJlHp npOAaB,-,a 

iGEB~ --=E 
THn oOoPY,lJ.OBaHHH IGEBA._______ 
CPOK rapallTHH 12 MeCHnCB 

CepHüHblü N!!,______ 
,lI.aTa npO,lJ.axaI « »_______20 r. 

illTaMn np0,lJ.aBna 

IIO,ll.IIHCLllPO,ll.ABM IIO,ll.IlHCLIIOKYIlATE~ 
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Ersatzteilliste tür IGEBA - Nebelgerät I Spare parts list tor IGEBA - Foggers 


TF 160 HO I TF-W 160 HO I TF-W 160 HOlM 


Bei Ersatzteilbestellungen bitte Pos.Nr./Teiiebezeichnung, Teile-Nr. und Geräte-Nr. angeben! 
In case of orders please give Pos.Nr., part name, part number and serial number! 

Teile-Nr.1 
Pos. No. 
Pos. Nr.l Teilebezeichnung I 

Part number 
1 

Part name 
Wirkstoffbehälter / Solution tank 11-01102.00 

2 Tankverschluß komplett / Tank cap, cp!. 8-01205.00 
3 8-01 205.01 
4 

Tankverschluß / Tank cap 
O-Ring / O-Ring 043 x 3 Viton 

5 Farbstreifen / Decorative tape 11-00001.02 
6 Schild "Wirkstoffhahn" / Label "Solution tap" 11-01 000.01 
7 Zwischenstock / Reinforcinq piece 11-08 000.02 
8 11-00000.12 

Nur bei Handstart / only for hand start 
11-00000.01 

Schild "BatteriequalitätlLabel "Quality of batteries" 

10 ~~be11 11-00021.00 
12 11-00010.00 

12/1 
Handlauf inkl. Pos 12/11 Handle included pos No. 12/1 
Stopfen / 11-00010.11 

13 DIN 966- M 5x16 V2A 
14 

Unsensenkschraube / Raised countersunk head screw 
Sechskantmutter / Hexagon nut DIN 985 M 5 

15 Unsenschraube / Lens head screw DIN 7985 M 5x25 
16 B 5 DIN 127 
17 

Federring / Spring washer 
Sechskantmutter / Hexagon nut DIN 934 M 5 

19 11-01 102.50 
20 

Schlauch mit Rohrbogen / Level hose and tube 
Schwenkverschraubung kpl. bestehend aus / 326638 

Swiveling screw fitting cp!. consisting of Pos 21 - 25 


21 
 Distanzring / Spacer 252928 

22 
 Ringstock / Ring connection 303430 

23 
 Dichtring I Gasket 252926 

24 (OhlSChraUbe I Hollow screw 
 304230 

25 
 mutter / Nut of tube 250010 
26 . 


27 ISCh~ld "Literskala" I Label "Li ter-sc ale" 
 11-38000.01 
28 ßschraube / Screw plug M 10x1 DIN 910-MS 
2 ck / Ring connection 11-38100.00 
30 Steigleitung 1/Solution fine 1 50-07 353.00 
32 DIN 7623 A 4 -MS-Iong 
33 

Doppel-Hohlschraube / Double hollow screw 
Winkel-Einschraubverschraubunq / Anqle insert screwinq 1091013 

34 Winkel-Einschraubverschraubung / Angle insert screwing 1091017 
35 Dichtunq / Gasket DIN 7603 A 10x13,5 Vf 
36 Winkel-Einschraubverschraubung / Angle insert screwing 1090813 
37 50-07601.00 

Through filter, cpl. Only for Oil 
bestehend aus 1consisting of: 37/1 - 3717 
Filtergehäuse / Filter housing 

Durchgangsfilter, kpl. Nur für Öl I 

50-07601.01 
37.2 50-07601.02Dichtung / Gasket 
37.3 Filter / Filter 50-07601.03 
37.4 Topf, inkl. Überwurfmutter / Cap incl. Union nut 50-07601.04 
37.6 Dichtunq / Gasket 50-07601.06 
37.7 Gewindekappe / Cup nut 50-07 601.07 

1e TF160 04/2010 
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Teile-Nr./Teilebezeichnung / 
Part numberPart name ~ 

Reduzierverschraubung IAdapter 3/8" x )i4" 


39 

38 

VerschraubunglThreaded ioint 

40 
 Halterung I Support 

41 
 Flachstahl mit Gewinde / 

42 
 Durchgangsfilter, kpl. bestehend aus 1 Nur für Wasser 

Through filter, cpl. consisting of: Only for water 
POS.Nf. 43 - 47 

43 Filtergehause I Filter housing 

44 
 Dichtung / Gasket 

45 
 Filter I Filter 

46 
 Glastopf / Glass cap 

47 
 Klammer / Clamp 

48 
 Steigleitung I (flexibel) / Solution line I (flexible) 

E
49 Winkelverschraubung / Angular threaded joint 
50 Halterung I Support 

51 
 Gerade Verschraubung /Straight insert screwing 

52 
 Dichtung / Gasket 

53 
 Wirkstoffhahn I Solution tap 

54 
 Einschraubverschraubung IThreaded connection "out" 
55 Wirkstoffleitung I Solution pipe for TF160HD 

55/1 TF-W160HD/M 
55/2 TF-W160HD 
56 VerschraubunglThreaded joint "out" 

57 
 Nebelstutzen I Solution socket for TF160HD ...... 

TF-W160HD/M and TF-W160HD ...... 
.58 SpOIluftleitung flexibel, bestehend aus: 

Ventilating air line flexible, consisting of: 
Pos Nr. 58/1 - 58/4 / 52 

58/1 Schlauch / Tube 04,5x2 800mmlg 

58/2 
 EinschraubtOlle / Hose nipple 

I 58/3 Verschraubung(T-StOck} I 

58/4 
 Ringschlauchnippell Ring hose nipple 

59 
 Entlüftungsschraube mit Überdruckventil! 


Decompression with pressure valve 

60 
 O-Ring / O-Ring 

61 
 Dichtring / Gasket 

62 
 Halterung / Support 

90 
 Ventil komplett, bestehend aus:1 


Valve, cpl., consisting of: Pos.91 - 93 

91 
 Ventil / Valve 

92 
 Membran / Diaphragm 

93 
 O-Ring IO-Ring 

94 
 Dichtring I Gasket 

95 
 Dichtring I Gasket 

96 
 Hutmutter I Cap nut 

101 
 Luftventil, kpl., bestehend aus: 

Air intake valve, cpl., consisting of: Pos. 102 -107 117 
102 Ventil platte I Valve plate 

103 
 Dichtring / gasket 

104 
 Membran (innen) I Diaphragm (inner) 

105 
 Membran (außen) / Diaphragm (outer) 

106 
 Lochplatte / Spacer plate 

~senkschraube I Raised countersunk head screw 
1 kammer / Mixing chamber 

251 158 
11-07001.01 
50-07 001.01 
50-07 001.02 
11-07601.00 

11-07 601.01 

11-07 600.02 

11-07600.03 

11-07600.04 

11-07600.05 

11-07302.00 


1020800 

11-07001.50 


101 0813 

DIN 7603 A 13x18 Cu 


11-07101.01 

11-07101.02 

50-07201.00 

51-07 205.00 

51-07 201.00 

11-09 200.05 

11-00 100.00 

14-00100.00 

11-00702.00 


11-00702.01 

250170 

252257 


11-00702 10 

11-07850.00 


10 x 3 Viton 

DIN 7603- A10x13,5 CU 


51-0720002 

10-00 700.00 


10-00700.01 

10-00700.02 

5x1,5 Viton 


10-00700.04 

10-00700.03 

10-00 700.07 

11-05 301.00 


11-05 301.01 

11-05300.05 

11-05300.04 

11-05300.03 

11-05301.02 


DIN 966 M 5x25 -V2A 

51-05500.01 


2e TF160 04/2010 
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Teile-Nr./ 
Pos. No. 
Pos. Nr./ Teilebezeichnung / 

Part number 
109 

Part name 
51-05512.00 

Air funnel cpl. (lncluded 2 nipQle Pos. Nr. 118) 
110 

Lufttrichter kpl. {inkl. 2 Gew.-Nippel Pos.Nr. 118} / 

11-05 000.03 
111 

Dichtung / Gasket 
DIN 966- M 5x12 V2A 

112 
Unsensenkschraube / Raised countersunk head screw 

11-05511.00 
Pos. 118/119 

113 

Lufttrichter, kpl. inkl. Gew.-Nippell Air funnel cpl. Included 

11-05510.03 
114 

Dichtung 1Gasket 
11-05510.01 

115 
Mischkammer I Mixing chamber 

11-05000.02 
116 

1Gasket 
11-05 600.00 

117 
ungskörper 1Swirl vane 

31 x 1,5 Viton 
118 

O-Ring 1O-Ring 
10-05500.05 

119 =Nippel lang I Nipple long 
Nippel kurz 1Nipple short 

11-05500.01 
120 10-05500.04 
121 

Gewindestange 1Threaded rod 
10-05 500.03 

122 
Dichtung I Gasket 

10-05 500.02 
123 

DOsenstock / Nozzle seat 
11-05000.06 

125 
ZerstäuberdOse 1Atomizer nozzle 

51-05700.00 

Surge tank cpl., consisting of: Pos 125/1 1 125/2 1 5814 


125/1 


Beruhigungsbehälter vollst., bestehend aus: 

51-05710.00 

125/2 


Beruhigungsbehälter 1Surge tank 
IICh 1Tube 04,5x2 170mmlg 51-05700.01 

126 1 0-00 000.11 
127 

Schild "Elektrodenabstand" I Label "Electrodes gap" 
Sechskantmutter 1Hexagon nut DIN 6923 M 5 

128 11-05000.04 
129 

Halterung/Support for cable 
10-06 000.05 

131 
Gummitolle/Grommet 

51-05402.70 
Non return valve with screw fitting consisting of: 
Pos: /52/131/1 - 131/3 

Rückschlagventil mit Verschraubung bestehend aus: 

131/1 Cam VNR-843-07 Rückschlagventil! Non return valve 
51-05402.60 


1 

131/2 RinQstOck 1Ring connection 

1511-8-% 
135 

Verschraubung 1Screw fitting 
51-05404.50 


Une flexible with nozzle 0 consisting of : 

Pos: 135/1 ! 5814 


135/1 


Leitung flexibel mit DOse 0 bestehend aus: 

51-05404.51Schlauch mit Düse 02,0 ! Tube with nozzle 02,0 04,5x21g 

11-05 520.00 
Gasoline dosage, cpl., consisting of: Pos 141/142 

141 

140 Benzindosierung kpl., bestehend aus: I 

11-05 520.01 
142 

Gehäuse 1Housing 
10-05 520.04 

bestehend aus 1cons.of:Pos.Nr. 143/144 
DOsennadel1 Regulating needle 

Düsennadel vollst./ Regulating needle cpl. 

10-05 520.02 
144 O-Ring ! O-Ring 3 x 1 Viton 
151 51-02101.00 
152 

Benzintank 1Petrol tank 101 
10-02 200.00 

153 
Tankdeckel mit Dichtung I Tank cap with gasket 

10-02 200.01 
154 

Tankdeckeil Tank cap 
Dichtung! Gasket 10-02 200.02 

155 DIN 7985 M 5x8 
156 

Unsenschraube ! Lens head screw 
11-02402.00 

157 
Benzinleitung I/Gasoline pipe I 

10-14200.01 
158 

Verschraubung 1Screw fitting 
Benzinhahn 1Gasline tap 11-02 301.00 

159 51-02000.01 
162 

Benzinleitung IV I Gasoline pipe IV 
252107Einschraubwinkel / Angle screw fitting 
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Pos. Nr./ 
Pos. No. 

Teilebezeichnung / 
Part name 

Teile-Nr./ 
Part number 

163 Benzinleitung II1 Gasoline pipe 11 51-02400.00 
164 Hohlschraube mit Sieb I Hollow screw with strainer 10-14500.00 
165 Benzinleitung 1111 Gasoline pipe 111 51-02500.00 
170 Druckleitung flexibel, bestehend aus: 

Pressure line flexible, consisting of: 
Pos Nr. 170/1 I 170/2 I 5814 

51-00 801.00 

170/1 Schlauch I Tube 04,5x2 850mmlg 51-00801.01 
170/2 Glocke I Connecting link 10-00820.00 

172 Ringstück I Connection piece ­
nur für I only for TF-W 160 HD 

14-05 000.02 

174 Druckleitung flexibel, bestehend aus: 
Pressure line flexible, consisting of: 
Pos Nr. 174/1 I 170/2 I 5814 

51-05800.00 

174/1 Schlauch / Tube 04,5x2 220mmlg 51-05800.01 
175 Filter für Lufteinlaßventil, bestehend aus: 

Filter for air intake valve, consisting of: Pos.Hr. 176 - 179/ 
155 

11-12000.00 

176 Haube / Hood 11-12200.00 
177 Kantenschutz I Edge protection 11-12000.02 
178 ~Airfilter 11-12000.01 
179 tange I Centering bar 11-12 100.00 
180 Kompressor I Compressor 22-06 202.01 

181 
Ansaugfilter I Airfilter 
Winkel-Verschraubung / Angle screw fitting 

Cam 2931 - 1/8 
6500-8-1/8" 

182 Platte / Plate 50-06004.01 
183 Leitung / Starting air line 08 x 1 300mm Ig 51-05402.02 
184 
186 Steuerkasten für I Control box for TF160 HOfTF-W 160 HOlM (Elektro) 50-06 101.00 
187 Steuerkasten für I Control box for TF-W 160 HD (Elektro start) 51-06101.00 
188 Flügelschraube I Wing screw DIN 316 M 5x10 
189 Pumpenhalter I Support for pump 51-06000.03 
190 Relais I Relay 22-09000.01 
195 Startknopf / Starter button 10-06 000.04 
196 Zündspule lignition coil 51-06300.00 

196/2 Zündkabel I Ignition cable 51-06300.02 
197 Kerzenstecker I Spark plug socket 11-06000.02 
198 Linsenschraube I Lens head screw DIN 7985 M 4x35 
199 Zahnscheibe I Tooth disc DIN 6797 A 4,3 
200 Mutter I Nut DIN 934 M4 
201 Zündkerze I Spark plug 10-06000.07 
205 Box für Kompressoröll Box for Compressoroil 22-06202.20 
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Pos. Nr./ 
POS. No. 

Teilebezeichnung / 
Part name 

Teile-Nr./ 
Part-No. 

für I for 
TF-W 

160 HO 

für I for 
TF-W 160 

HOlM 

für I for 
TF 160 

HO 

210 Drucktaster. grOn / Button, green 11-09 050.00 x x 
211 Drucktaster, rot / Button, red 11-09 060.00 x x 
212 Leuchtiode mit Kabel / LED with cable 11-09 500.00 x x 
213 Steuerung / Electronic control 11-09 400.00 x x 
214 Druckschalter / Manometrie switch 11-09101.00 x x 
215 Sechskantmutter / Hexagon nut DIN 439 IVI 12x1 x x 
216 Kabelsatz / Cable tree 11-09320.00 x x 
217 Kabel blau / Cable blue 11-09330.09 x x 
218 Kabel rot / Cable red 11-09330.08 x x 
219 Sicherungshalter / Fuse box 52-06 000.60 x x x 
220 Sicherung / Fuse 250/4T x x x 
221 Kabelschutzschlauch mit Verschraubung und Mutter 

Cable protecting hose with threaded joints and nut 
11-09 600.00 
50-09 600.00 

x 
x 

222 Kabelsatz lVIagnetventil / 
Cables for solenoid 

11-09310.00 
50-09310.00 

x 
x 

223 Spiralband / Spiral tape SB 50/1100 Ig. x x 
224 Kabelbinder / Cable clip 145 mm Ig. x x 
228 Steuerluftleitung mit DOse bestehend aus: 

Control air line with nozzle consisting of: 
Pos 228/1 / 228/2 / 58/4 

51-09010.00 x x 

228/1 Schlauch / Tube 04,5x2 1000mmlg 51-09010.01 x x 
228/2 Düse 00,8mml Nozzle 00,8mm 10-00300.02 x x 
235 Typenschild I Rating plate 51-00 000.10 

50-00 000.10 
x 

x 
236 Kurzbedienung I Abridged instructions 51-00000.08 

50-00000.08 
x 

x x 
237 Schild "Nebel Start-Stop" 

Label "fog start-stop" 
11-09000.03 x x 

240 Magnetventil 6 Volt, ohne Stecker 
Solenoid valve 6 volt, without plug 

11-09 202.00 x x 

248 Stecker, inkl. Dichtung I Plug incl. Gasket 11-09231.00 x x 
249 Dichtung für Stecker I Gasket for Plug 11-09 230.01 x x 
251 Hohlschraube mit Dosierdüse, 

x ::: Bohrung in mm I 
Hollow screw with dosage nozzle, 
x::: bore in mm 

x::: 0,6 
x::: 0,8 
x::: 2,0 
x::: 5,5 

1 Satz::: 3 St. 
1 Satz::: 3 nos. 

51-07010.00 
51-07015.00 
51-07040.00 
51-07060.00 

x 
x 

x 
x 

x 
x 

252 Ringleitung I Ring line 51-07300.00 x x x 
253 Verschlußschraube I Screw plug 51-07000.01 x x x 
260 Nebelrohr I Fog tube 51-05050.00 x x 
261 Nebelrohr I Fog tube 50-05 000.01 x 
262 Lasche I Bracket 51-05 000.01 x x x 
266 Resonator / Resonator 51-05100.00 

50-05 100.00 
x x 

x 
267 Kühlrohr / Cooling jacket 51-05210.00 

50-05210.00 
x x 

x 
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Pos. Nr./ 
Pos. No. 

Teilebezeichnung / 
Part name 

Teile-Nr./ 
Part number 

269 Haube / Hood 51-05220.00 
270 Blechschraube / Tapping screw DIN 7981 B 4,8x9,5 V2A 
271 Sechskantschraube / Hexagon screw DIN 933 M 5x20 
272 Schutzgitter / Guard plate 51-00000.06 
273 Strahlblech / Heat deflector shield 51-00000.04 
274 Schutzkorb / Protective cover 51-00600.01 
275 BOgel/ Clip 11-00610.00 
276 BOgel / Clip 51-00610.00 
281 Schwenkarm kpl. bestehend aus: 

Swivel arm cpl. consisting of: 
Pos. Nr. 281/1 /I 281/2 /I 291 /294 

51-08101.00 

281/1 Schwenkarm / Swivel arm ab Ger.-Nr. 153 I from Ser.-No. 153 51-08150.00 
281/2 Achse / Shaft 51-08150.01 
282 Klemmstock / Reinforcing piece 11-08040.00 
283 Laufschiene / Slide rail 11-08030.00 
284 Sechskantbolzen / Hexagon bolt 51-08 000.02 
285 Sechskantschraube / Hexagon screw DIN 933 M 6x16 
286 Sechskantschraube / Hexagon screw DIN 933 M 8x40 
287 Sechskantschraube / Hexagon screw DIN 933 M 8x12 
288 Sechskantschraube / Hexagon screw DIN 933 M 8x35 

290 Distanzstock / Distance piece 51-08000.01 
291 Gewindestift / Set screw DIN 913 M8x40 
292 Sechskantmutter / Hexagon nut DIN 934 M 6 
293 Sechskantmutter / Hexagon nut DIN 934 M 8 
294 Sechskantmutter / Hexagon nut DIN 985 M 8 
295 Federring / Spring washer DIN127B6 
296 Federring / Spring washer DIN127B8 
297 Sechskantschraube / Hexagon screw DI N 933 M 8x55 
298 Scheibe / Disc DIN 125 B 6,4 
299 Scheibe / Disc DIN 125 B 8,4 
300 Scheibe / Disc DIN 125 B 10,5 
301 Scheibe / Disc DIN 125 B 13 
304 Splint / Cotter pin DIN 94 3,5x20 
305 Bolzen / Bolt DIN 1444 B 10 
307 FOhrungsstock 11 / Guide piece 11 11-08000.04 
308 Rolle / Roller 11-08000.01 
309 Mitnehmer / Carrier 11-08020.00 
310 Zugspindel ab Ger.-Nr. 178 / Feed rod from Ser.-No. 178 11-08 000.05 
311 Hebel/Lever 11-08 000.08 
312 FOhrungsstock I / Guide piece I 11-08 000.03 
313 Kurbel ab Ger.-Nr. 178/Crank handle from Ser.-No. 178 11-08 000.10 

Standardzubehör, bestehend aus: I 
Standard accessories, consisting of: 
Pos. Nr. 331 - 349 

331 Werkzeugtasche / Tool bag 10-00 000.26 
332 Rohrreiniger / Pipe cleaning tool 10-00 000.20 
333 ReinigungsbOrste / Cleaning bush 10-00 000.21 
334 Umsteckschraubendreher / Screw driver 10-00 000.24 
335 ZOndkerzenschlOssel/ Spark plug spanner 10-00 000.25 
336 Wirkstofftrichter / Solution funnel 10-00 000.22 
337 Benzintrichter / Gasoline funnel 10-00 000.23 
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Pos. Nr.l 
Pos. No. 

Teilebezeichnung / 
Part name 

Teile-Nr./ 
Part number 

338 Dichtungen / Gaskets 11-10101.00 
339 Gehörschutz / Ear muffler 11-10000.01 
340 1 Schlauch / 1 tube 300 mm Ig 

nur für / only for TF-W 160 HD/M, TF 160 HD 
11-10200.01 

341 Einmaulschlüssel / Open ended spanner DIN 894 13 
342 Doppelmaulschlüssel / Double open ended spanner DIN 895 8x10 
343 Doppelmaulschlüssel / Double open ended spanner DIN 895 14x17 
344 Doppelmaulschlüssel / Double open ended spanner DIN 895 19x22 
345 Steckschlüssel / Tubular box spanner DIN 659 SW 14 
346 1 Bedienungsanleitung / 1 instruction manual 
347 Ringschlüssel/Ring spanner 50-10200.01 
348 
349 Verschleißteile / Wear part 50-10300.00 

405 Linsenkopfschraube / Lens head screw DIN 7985 M4x12 
440 Krokodilklemme mit Kabel und Sicherung / 

Alligator clip with cable and fuse 
52-06 201.00 

441 Krokodilklemme plus / Alligator clip ,,+" 22-09160.02 
442 Krokodilklemme minus / Alligator clip ,,-" 22-09160.01 
443 Sicherungshalter / Fuse box 52-06 201.50 
444 Flach-Sicherung 25 A / Fuse 25 A 52-06201.55 
445 Anschlußkabel rot / Cable red 52-06 201.01 
446 Anschlußkabel blau / Cable blue 52-06 200.02 
447 PG Verschraubung / PG-screwing 150 d7-PG9 
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Startknopf - Starter button 
Nebel start - Fog start 
Nebel stop - Fog stop 
Druckschalter - Manometrie switch 
Leuchtdiode grün - LED green 
Relais Relay
Kompressor - Compressor 11801 
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blau - blue - bleu - azur 
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rot - red - rouge - rojo 
grün - green - vert - verde 
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ERSATZTEILLISTE/SPARE PARTS LIST 
ITEM NO. aUANTITY BAUTEIL NR.lPART NO. BEZEICHNUNG SPARE PARTS NAME DESIGNATION DESIGNACION 

1 1 11-09 200 01 Ventilgehäuse Val ve housing boHier de soupape 
2 1 11-09 202 05 Dichtring Gasket Joint Junta 
3 1 11-09 202 04 Führungsrohr 
4 1 O-Ring l1xl,15 O-Ring O-Ring Bague d'etancheite Anillo de junta 
5 1 11-09 202 03 Flansch Flange 
1 1 11-09 202 06 Abdeckung 
B 1 11-09 200 03 Druckfeder Pressure spring ressort de pression MueUe 
9 1 11-09 210 00 Kern mit Dichtung (ore with gasket noyau (avec joint) 

9.1 1 11-09 210 01 Kern Core Noyau 
9.2 1 11-09 200 02 Dichtung Gasket 
10 1 11-09 202 02 Spule 6 Volt Impuls Coil 6Volt 
11 1 Mutter flach Rl-8 Sechskantmutter flach Rl/8 Hexagon nut R1I8 
12 4 DIN 966-M4xl0 VA Linsen-Senkschraube Counters unk head screw Vis a hlte fraisee 

bombee (lNOX) 
Tornillo aveHando 
goh de sebo (acero 
fino) 

13 (Option) 1 11-09 200-01-VA Ventil gehäuse aus Edelstahl Valve housinq (inox) 
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